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16 Bugge: Fyrunga-Indskr. III. 

Dette overseetter jeg saaledes: 

"Runer skriver (jeg), de fra de raadende Magter 
stammende, (og) udstyrer jeg Una, (og) de (to) Sviger- 
fader og Svigermamma, for Hwat i Hakutho''. 

Der förekommer ellers flere Eksempler paa, at Mindesten 
med Indskrift i Runer er sat efter en Svigerfader. Deri- 
mod mindes jeg ikke noget Eksempel paa, at en Sviger- 
fader har vseret med om at ssette Mindesten efter sin Svi- 
gersön. 

I hvilket Forhold una, der tåler i förste Person som 
den, der skriver og udstyrer Runerne, har staaet til den Af- 
döde, Hwat, siges ikke, og dette kan heller ikke med Sik- 
kerhed sees af Sammenhsengen. Hwafs Hustru naevnes ikke 
som en af dem, der har sat Mindesmcerket över Hwat. Hun 
maa vel derfor have vceret död för ham. 

Det i Fyrunga-Indskriften naevnte Stedsnavn haku}» 
og d(it i)aa Gursten-Stenen i Tjust nöevnte Stedsnavn hakupa 
Hta^ir, Hom för n»vnt, vistnok i Förbindelse med det Steds- 
navn Ilakadhabaky som ntevnes i et Brev af 1377, der er 
trykt i Vitterhets Akademiens Handlingar XXIV S. 326. 
Ifölge dotte Brev synes Hakadhahceh at have ligget i Öst- 
kindH härads Almenning i Östergötland. 

Kft(^r d<?tte skulde altsaa Hwat, til hvis Minde Fyrunga- 
Stenen er sat, have boet paa Hakutho i Östergötland. Dette 
Hynes ikke at indeholde nogen Urimelighed, uagtet Minde- 
stenen över ham er sat långt derfra i Fyrunga Sogn i Ve- 
stergötland. 

Vi synes at maatte antage, at Hwat er bleven gift med 
en Kvinde fra Fyrunga og at Hwat efter sin Hustrus Död 
har gj»stet sine Svigerforteldre i Fyrunga og at han er död 
under sit Besög hos dem. 

Det synes at ligge neermest at formode, at Una er Hwat^s 
Sön, og at han efter sin Moders Död har opholdt sig hos 
sin Morfader og sin Mormoder i Fyrunga. Dog er det da 



^V> (^iawlfsr: fl ^^ d i formål, o. fomno. 

Vi finna 44 i Kahles Kimarium för det första följande fall 

'lur lä ^fr>nr^4ngc-t ar kort vokaU rimmar mot let eller nd mot n^. 

FrAn iuUm Krc l'VX>: F/nda : vandt^A; Hallfredr vandr., maiida : 

I i rid i Highvatr *;, iirA^ildt^Ä: : huMi Ködolfr Amason, man-åinga : mtm- 

*lw7 d*;n». ';, duaUli : «A:2lda Valgardr, Vindr : vgnåusk Oddr Kik., 

Vt^utta : Hfiswli Arnörr Jarl., Gäldar :^olda Einarr Skul., randi'f: 

hyuAum wA\n,^ /vldt : A^Ida dens., eldt« : gylåir dens., Aplda : her- 

va\t]ir Hturla, ffMir : hphla Sturla. Utanför K:s samling har jag 

aritiHjknttt: Kinda : wnd* friödolfr Am. (citerat efter Bagge, Arkiv 

ir 2JJI;, fMra : fjyliir ''{»ördr'' (Snorra Edda ed. AM I, 480), pr- 

yiUUn : cUlr »Sn. E. I, 476, spanåe : ynåes PlÄcitus-drapa str. 54, 

yuAr.H : wytuh: ib. 52^, Jicrfii^lå : hQlåar Snorre (8n. E. I 656). 

Frfin 1 :3rX)-tfilot (d& de äldre lä : nd uttalas som Idind): 
huUlr : hiUlaf duUlr : hnlåu, A;ualdr : ^aldrt, 5ynda : yndt, kualdr : 

po\Ai —• iiatntliL(a fr&n Evsteinn Asgrimssons Lilja. 

Rim av m, n(t (efter kort vokal) mot Id, resp. nd träffiis i 
följando fall: Före 1300: ötpivaldr : taldar Sighvatr (Vikingarvisur 
l»,fl) (M>h (U) duiutu : muian Arnörr Jarl. (Fornmanna Sögur VI 



'tunrjr, r lai. otjmiuanaVy ivringia ^AM lö, AM /u; avcup^^-ar)). 
Diiri^mot tordo Ariiors rim säkerligen vara korrumperat. (Varian- 
ttT: dyudo^ und(V\ so F. Jonsson Skjaldesproget s. 106). Sannolikt 
har wUillot lytt: *\skyfHiu iarlar undan — til borgar". Att har är 
frAga «>m llykt, framgår av satnmanhanget; ^dynia undatC* ss. ut- 
tryok härfor är «>ljos icke känt, medan däremot skynda undan och 
skufida inidmi äro vanliga ^se Wiséns Glossarinm, Kahles Bima- 
riiiin) och nynäs luittn' läm{>a sig för att måla en motståndares 
m»i»liga llykt."^ 

Från KUHVtalot: syiaXa \,<:$yniTa) inijndir, fandinniSjfnånMf 
mHlh)rfn\\x\i : s}n\Åii\ fcwmndi : syndwn, B. kimi : synåum, B. niun- 
\\u i \ind(iN frAn Kysloius IJlja. 

1 fråga om dessa senare rim (av tvpen Idild^ näind) ba 
»torn avvikolsor jort« från Kaliles tabolf å s. 70 ff., att några ( 
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104 M. Olson: Norske stedsnavne. 

Jeg formoder, at gaardnavnet QrautSar (pl.) er samme 
ord som det angelsaksiske appellativ gréada m. "bosom; sinus^ 
gremium". Der har da i urnordisk eksisteret et ord *grau^a 
(stamme graudan-) m. "bry st", som har kunnet anvendes til 
betegnelse af lokaliteter ligesom det i betydning naerstaaende 
oldnorske harmr m. (S. Bugge, Arkiv XX s. 337 f.). Det 
kan ogsaa nsevnes, at flere norske gaarde heder Br ingen; 
saaledes gn. 30 i Söndre Land, Kristians amt, udt. bri'ngen, 
i hvilket gaardnavn A. Kjser (NG. IV, 2 s. 185) ser den 
bestemte form af n. dial. bring m. "bryst". Bringen i S. Land 
synes efter kartet at ligge ved foden af en fremstikkende 
höide. Paa Shetlandsöerne förekommer oldn. bringa f. "bringe, 
bryst" og brjost n. "bryst" i ikke faa stedsnavne om skraa- 
ninger, höider og fjelde; se J. Jakobsen, Aarböger for nord. 
Oldkynd. 1901 s. 83 f. 

Gaardnavnet GrauSar har flertals form. Af gaardens 
beliggeuhed og naturforhold synes det ikke tydelig at frem- 
gaa, hvorfor flertalsformen er anvendt i navnet. Om talfor- 
men i norske gaardnavne kan henvises til O. Rygh, NG. 
Indledn. s. 10 f. 

Malangr. 

I "Norske Fjordnavne" s. 77 om tåler O. Rygh navnet 
paa den store fjord söndenfor Tromsö, som nu heder Mal- 
angen og som i middelalderen har hävt navnet Malangr 
(Haakons saga kap. 153, Fms. IX 152). Rygh bemerker, 
at "af samme Stamme maa vsere dannet Maalselven, Navn 
paa den i Fjordens venstre Arm faldende Elv, Maals jorden 
[Lenviken gn. 4] og Maalsnes [Malangen gn. 35, Maals- 
elven gn. 1], Gaarde ved Fjorden". Baade Malangen og Maals- 
elven er nu tillige herrednavne (udt. ma'langen og må'nnS' 
celvd). Malangen var allerede i middelalderen ogsaa land- 
skabsnavn {i Malanger DN. VI 228, 229 c. 1350); Maals- 
elven kjendes ikke fra seldre tid. Gaardnavnene Maalsjorden 



108 M. Oisen: Norske stedsnavne. 

Bammensat med det samme elvenayn som MörQser, er snarest 
opstaaet af *Myrgland og indeholder da stammeformen Myrg- 
af det forudsatte elvenavn *Myrgr] jfr. for stammeformen 
Myrg- f. eks. Heidmprk. 

Det kan ikke afgjöres, om det nu tabte stedsnavn Mör- 
nes, der maa vsere sammensat med det samme elvenavn som 
Mörfjser og Mörland, foruds«etter en gammel form *Myrgine$ 
eller *Myrgnes. 

I sammensatte norske stedsnavne, hvis förste led er et 
elvenavn, optraeder dette sedvanlig i genetivs form. Efter 
den ber foreslaaede förklaring af gaardnavnene Mörfjser og 
Mö r land indeholder derimod disse navne som förste sam- 
mensÄtningsled stammeformen (ikke genetivformen) af et elve- 
navn. Hertil kan der anföres ikke saa ganske faa analogier 
fra norske stedsnavne, f. eks. Äurdalr^ Gausdalr^ Beindålr^ 
Texdalr (O. Rygh, Elven. passim); mulig Visidälr (NG. VIII 
s. 18). 

I elvenavnet Myrgja eller *Myrgr (stamme *Murgi^\ 
som O. Rygh ikke har sproglig forklaret, ser jeg et i old- 
norsk tabt adjektiv * myr gr (dat. sg. m. *myrgjum)y som har 
betydet "kort"; fsellesgermansk stamme *murgi'' (skiftende med 
*murgja-\ eller maaske oprindeligere *murgur. Af dette ad- 
jektiv er got. ga-maurgjan "forkorte" afledet. Ags. myrige^ 
myrge (af stamme ^murgi-) har en noget forskjellig og af- 
ledet betydning "pleasant, delightfuF (eng. merry)] ligesaa oht. 
murg-fåri "caducus, fragilis, transitorius". Til det germanske 
adjektiv svarer i grsesk lydret /Sga/vg (af *mrghu-s) "kort". 

Et navn med be tydningen "den korte" passer seerdeles 
godt paa de to smaa el ve i Brunlanes og 0. Moland. Ingen 
af disse elve er över én norsk mil läng. For betydningen 
jfr. SttitthceJcken (Elven. s. 250); jfr. ogsaa Langaaen (s. 139) 
og *Lengja (af langr^ s. 144). 

Det synes ikke udelukket, at ogsaa det elvenavn, som 
ligger til grund for gaardnavnet Möri, gn. 46 i Aa, Söndre 



110 M. Olsen: Norske stedsnavne. 

at ogsaa Raadaaen i oldnorsk form mulig kan have lydt 
*Bo^a. Med tvil henförer K. Rygh disse navne til oldn. 
hrjöåa ''udsprede, kaste", norsk dial. rjoda "drysse, styrte ud^ 
(Aasen). En participform af dette verbum findes i elvenav- 
net Rjoande, som vel egentlig er fossenavn. Rjoande heder 
en elv i Voss, som danner Rjoandefoss. Fra samme vand- 
skille som Rjoande i Voss udspringer en elv, der kommer ud 
i Flaamselven i Aurland, Sogn, paa vestsiden; i denne elv 
er der et höit fald, som ligeledes heder Rjoandefoss. Se 
Elven. s. 194. 

Denne etymologiske förklaring, hvorefter de her opforte 
elvenavne skulde vsere dannede af svageste aflydstrin af den 
rod, som foreligger i oldn. hrjo^a^ förekommer mig fra for- 
mens side beteenkelig. En dannelse som et sterkt boiet elve- 
navn *Hroä til hrjö&a kan neppe stöttes ved analogier fra 
andre norske elvenavne. Meget nsermere synes mig fölgende 
förklaring at ligge. 

Jeg formoder, at elvenavnet i Breim (Raad, udt. rpd *)) 
i oldnorsk form har lydt *Hrg^. Dette opfatter jeg som den 
ubestemte form i hunkjön ental af adjektivet oldn. hra&r 
"hurtig". Med adjektivets form jfr. f. eks. elvenavnet Logtij 
af adjektivet norsk dial. lögn "stille, rolig" (Elven. s. 147) 
Adjektivet hraåfry der er samme ord som oht. hrady hrat^ ags, 
hrced med samme betydning, er ogsaa ellers paavist i elve- 
navne baade i Norge og paa tysk sprogomraade; se Elven. 
s. 185 under "Råna" og s. 329 under S. Bugges tilteg til 
dette elvenavn. 

Af de to for elvenavnet Raadaaen i Dovre opgivne 
udtaleformer er rdCddaåe sandsynlig den mere oprindelige. 
Overensstemmende med dialekten på stedet kan denne udtale- 
form rå'ddååe (d. e. rå^då-åe; åe = "aaen") vise tilbage til 
en oldn. grundform *EratSa^ obl. kasus *Hrgdu. Dialekten i 

*) I Nordfjord er oldn. ^ efter vokal bevaret som d, f. eka. tfd, 
oldn. ti^. 



112 M. Oisen: Norske stedsnavne. 

BennO' eller Bennu-) er förklaringen af et svagt böiet elve- 
navn Renna umulig. 

I indledningsbindet til NG. (s. 46) har O. Rygh sam- 
menstillet de gamle bygdenavne, som indeholder bu med be- 
tydningen "beboet strög" som andet sammenssetningsled. Ved 
flere af disse bygdenavne er det sikkert, at förste led har 
form af genetiv flertal. Saaledes Kleppabu (NG. XIV 364), 
Kolabti, Kolbu sogn i V. Toten (NG. IV, 2 s. 109), Bran- 
dabti (NG. IV, 2 s. 159); maaske ogsaa Hringabuj Bingabu. 
Det er da muligt, at förste sammenseetningsled i Bennabu for- 
melt er genetiv flertal. 

I henhold hertil formoder jeg, at Benna- i Bennabu er 
genetiv flertal, og jeg henförer *renna til samme stamme som 
oldn. rann n. "hus", got. raen. *renna er efter min formod- 
ning genetiv flertal af et intetkjönsord, som er tabt i old- 
norsk, men som i historisk oldnorsk form vilde have lydt 
*renni. Oldn. *renni kan ved siiffikset -ja- vsere afledet af 
rann ligesom f. eks. birki n. "samling af birketrser" af bjprk. 
*renni n. maatte da betyde "samling af huse", altsaa vsesent- 
1ig det samme som en anden afledning af oldn. rannj nem- 
1ig grend f "greend". Det bör her nsevnes, at oldn. rann 
synes at forekomme som förste sammenssetningsled i norske 
stedsnavne; se om Rannem, gn. 97 Sparbuen, NG. XV 
212 f. 

Efter den her meddelte formodning skulde bygdenavnet 
Bennabu oprindelig have betydet "et beboet strög, som bestaar 
af flere enkelte huse-(gaard-)klynger". Den gamle bygd 
Bennabu kunde have faaet sit navn deraf, at gaardene her 
ved den tid, da navnet kom i brug, laa samlede i klynger 
paa en for denne bygd karakteristisk maade. Mod denne för- 
klaring läder sig ud fra de nuvserende bebyggelsesforhold 
intet indvende, idet Rennebu og sserlig egnen omkring Ren- 
iiebu kirke er ganske teet bebygget. 

Paa lignende maade sigter navnet paa Klsebu, Kleppa- 



114 H. Olueu: Korske ^tedsnaToe. 

menti^Uunff med KJAnavnet Rore fra temmelig sen tid er 
tiUniHiiAMi^t ko renan den (f^. 18 brugs-nr. 96 i Landvig). 

livad de to nu anvendte naTnefonner Rore og B ore- 
va nd an^aar, forekominor det mig 8and83riiligere, atdenför- 
Hiit form Hon* (nom er den saidvanlige) gaar direkte tilbage 
paa et ^anunelt unammensat 8Jönavn, end at Rore skulde 
vaTe en wn forkortift navneform for Rorevand. 

Naar vi Hkal Hilge at iK^tcmme, hvordan sjönaynet Rore 
i oldnorHk tid har lydt, har vi kun den nuvaerende ndtale- 
forni furr of{ den form, hvori det (i genetiv) optrsder 8om 
nirnti* HamnienmetningHled i gaardnavnet Rorsholt at holde 
Ort til. Diiwe t<» former, Uore og Rörs- (gen.), läder sig let- 
ten! forkhtre under den nntagelse, at sjönavnet ioldnorsktid 
har vu*ri*t et nterkt Iniiet hankjönsord og at Rore er den 
ubentenite dativ hertil. Herimod tåler ikke det ovenfor 
na^vnte HtcHlHuavn Uoreminden, da dette vistnok er opstaaet 
i niejjet Kt»n tiil, thi formen Rore var den eneste brugelige 
form fi»r njönavnet. 

Sjönavnet Rore oplytk^s, som jeg tror, ved navnet paa 
en gaard i RvjrjT© hernnl (ji:n. 5 — 8), Smaalenenes amt, som 
nu htnler Ror og udtales moil långt lukket o. I middel- 
alderen skrivit denne gaanis navn: i{f Itothr. RR 256, i 
Boiirt RB. :>18, lioilhn DX. II 028 146L Dets oldnorske 
form har alt^^aa vädret Iiod»\ Kn sammens^etning med B69r 
er navnei j^a den na^rliggende gimrd Rosnes i^gn- 13—15, 
udcah ivcfjfwe^.x, liasmts DX. II 1S6 1S26. ItoihsHe^ DN, T 
S82 13901 

Om gaanlnavnet Ror. ^Idre Äcntr, l^emerker O- Rygh 
XG . I 840: *Xavnet linden ikke ellers^ Til Förklaring kunde 
uiulig i^uke^ paa iikV m.« Roning. i Betydning af Sced« hvor 
man ror tiU l^^^rger til med Baad. Man maaue da forud- 
tMt^^^ ai Kuretjimlen engang har gaaei Wngere ind end nu« 
Ua Oaardeii ligger ec godi Stykke iudenfor den$ Rttnd\ 
8tr«^» udeukW Kor ligger gaarden Ro^nei^ 



116 M. Olsen: Norske stedsnavne. 

form har man i det i et Brev af 1341 (DN. XII 71) fore- 
kommende Navn BosthneSj om Halvöen östenfor Fjorden; ved 
dette er dog at bemserke, at Brevet kun haves i en Afskrift 
fra 1427 og umiddelbart efter har et aabenbart feiltest Navn 
{Avmdstadar^ antagelig for Avluistadar eller noget lign.)" 
(O. Rygh, anf. st.). Formen Bosthnes synes, som dr. Amund 
B. Larsen nsevner for mig, at vsere fremkommet ved det i 
gammelnorske haandskrifter hyppige indskud af et t mellem 
s og n (jfr. f. eks. lam{t)yi^ ni6s{t)n^ Noreen, Altisl. Qramm.^ 
8. 196 § 300, 3). Skriftformen Bos{th)nes fra 1427(1341?) 
kan saaledes antyde en oldnorsk form for Qordnavnet *Bo&rS' 
figr&r (med genetiven paa -s jfr. det ovenfor omtalte gaard- 
navn Rorsholt). Mulig har fjorden i endnu seldre tid hävt 
et usammensat navn *Bö^r. — Rosfjord (udt. rosjor^ Bos- 
ffiordh DN. XI 826 1570) er ogsaa navn paa en gaard i 
Aa sogn, Lyngdal herred (gn. 171). Denne gaard ligger 
ved bunden af Rosfjorden. 

Rosfjord, navn paa en arm af Malangen, som gaar 
ind i Lenviken mod vest. Ogsaa gaardnavn (Lenviken gn. 
5); udtalt r&ssfj6ren. Gaardnavnet Rosfjord kjendes i föl- 
gende seldre skriftformer: Rödtzfiord 1610, Rysfiord 1614, 
Ro/Sfiord 1661, Rogsfiord 1723. Paa grund af den nuvse- 
rende udtale er det muligt, at ogsaa denne fjord oprindelig 
har hedt *B6dr^JQrSr (eller endnu seldre *B6(fr). 

Skjäldr. 

I flere haandskrifter af Haakon Haakonssöns saga (kap. 
109) nsevnes en fjord, hvis gamle navn synes at ha ve vaeret 
Skjåldr^ akkus. Skjåldr. Det ene af disse haandskrifter, 
Flatöbogen (III 65), har Skiaaldr (akk.); det andet, Skaal- 
holtsbogen, maa efter Vigfössons udgave af sagaen, som fol- 
ger dette haandskrift, antages at have Skialldr^ ikke SkialdZy 
som anfört i Fornm. s. IX 348. Se O. Rygh, Fjordn. 
s. 36. 
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ijordnaynet, som jeg i det fölgende skal meddele, der har 
bragt mig til at formode, at navnets gamle form har vsBret 
Svetfri^ ikke SviBcfri. 

Fjordnavnet SveSri sammenstiller jeg med Odens-navnet 
SviiSfrir^ som af S. Bugge (Arkiv II s. 240, Studier över de 
nord. Gude- og Heltesagns Oprind. I s. 362) vistnok rigtig er 
forklaret som ''han, der stiller (de oprörte bölger)'*. Svi&rir 
forudssBtter efter Bagge et oldnorsk verbum efter to-klassen. 
Dette verbum er, naar bortsees fra dets böining, identisk med 
det angelsaksiske verbum {ge)sweprian^ sweoperian (efter ö^ 
klassen) ""cease, subside, abate''. En analogi til denne veksel 
af konjugation ved det ags. og det oldn. verbum anföres hos 
Bugge, Arkiv II s. 239. 

Ags. sweprian ''stilne'' bruges bl. a. om det oprörte hav. 
Hvis Qordnavnet *Sv€&ri, som jeg tror, er beslsegtet hermed, 
har det vel oprindelig betydet Men stille, rolige Qord". Har- 
imod synes ikke fjordens beli^enhed at tale. Den lille 
SvsereQord gaar mod nordvest ind fra FjserlandsQorden, som 
igjen er en arm af SogneQorden paa nordsiden långt inde i 
denne. 

Der synes at vsere sprogligt sammenhseng mellem Qord- 
navnet Sve&ri og gaardnavnet Svere i Frogner sogn, lier 
(g^. 84. 85), Buskeruds amt Dette gaardnavn udtales nu 
svSre. Det kjendes fra flere middelalderske diplomer, af hvilke 
de »Idste er fra slutningen af 14de aarh.: Swidre DN. IV 
415 1388, 416 1389; Sydhri (i paategningen Swidre) DN. 
IV 443 1391; i Svidti DN. IT 517 1399. 

Den old norske form for gaardnavnet Svere har aand- 
synlig vseret Sci^ri. Dette navn, der vel snarest bör opfattes 
som et intetkjönsord, har maaske betydet "et stille, lunt sted^ 
Svere ligger ifolge det topc^rafiske kart ('rektangelkartet') 
stråks i syd for det sydöstlige fremspring af den höie Gjevle- 
kollen. 

Professor S. Bugge meddeler mig, at han allerede for 
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den nuvserende udtale viser^ maa gaardnavnet Vaarum have 
hävt oprindeligt långt dj og dets oldnorske form har varet 
Våreimr. Se O. Rygh, NG. II 317. Om förste led Vår- 
udtaler O. Rygh, at han ikke ellers sikkert har kunnet paa- 
vise det i stedsnavne; "paa Gudindenavnet Vdr kan vist ikke 
tsenkes her**. 

Gaarden Vaarum ligger ved en liden beek, ikke fuldt 
1 km. fra den for sine lerfald berygtede elv Römua '). Knapt 
Va Dail syd for Vaarum ligger ved den samme elv gaarden 
Kauserud, om hvilken Vibe (Akershus Amt s. 142) medde- 
ler, at den er sterkt udsat for jordfald. Frygtelige jordfald 
har Römua foraarsaget i 1768 ved gaarden Skea i Sörum, i 
1794 ved gaarden Loren i samme sogn (se Vibe s. 184 f.). 

Sandsynlig sigter navnet paa en gaard, som nu er gaaet 
ind under Holt (gn. 69 Ullensaker), Skadeland {c^f Skada- 
lande RB. 434), til ödeleeggelser, som har vceret forvoldt ved 
jordskred. Förste led i dette gaardnavn synes nemlig at 
veere ska&i m. i betydningen ''skade" (NG. II 314). Gaarden 
Skadeland har ligget neer ved den ovenfor omtalte elv Rö- 
mua, omtrent ^2 ^il ^7^ for Vaarum. 

Den omstaendighed, at Vaarum ligger ikke långt fra 
elven Römua, som i tidens löb har anrettet megen skade ved 
jordfald, kunde vsekke en formodning om, at dens navn havde 
en lignende betydning som gaardnavnet Skadeland (til oldn. 
skadt). I virkeligheden kan navnet Vaarum, oldn. Våreimr^ 
som förste led indeholde genetiv af et ord, der er veesentlig 
ensbetydende med oldn. sÄa^f, nemlig oldn. vä f. (gen. vdr) 
"skade, ulykke, fare". Jeg holder det derfor for m^et sand- 
synligt, at Vdreimr er en sammenscetning af heimr med jet 
til oldn. vd svarende ord. Förste led i de med heimr sam- 
mensatte stedsnavne har ikke sjelden genetivs form, f. eks. 
Skögareimrj 8(Bvareimr\ jfr. NG. Indledn. s. 54. 



>) o. Bygh, Elven. s. 192. 
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Det oldhöityske ord, som jeg holder for identisk med 
oldn. *Vimir eller ^Vimar^ betyder "scatebra", ''sprudlende 
kilde^. Jeg formoder, at oldn. vim- har hävt en lignende be- 
tydning, kanske snarest "opkomme, ile, kildespring^. Steds- 
navnet Vemme (Veme, Vimme) vilde da betyde '^opkommerne, 
ilerne", d. e. et sted, hvor der er (mange) iler eller op- 
springende vandaarer. Jfr. de gamle norske stedsnavne Éin 
(sammensat med vin) og tia (O. Rygh, NG. Indledn. s. 59); 
om oldn. brunnr "kilde" i stedsnavne se O. Rygh smst. s. 46 ^). 

Paa grund af de ovenfor anf&rte tyske (og oldnorske 
mythologiske) elvenavne, som synes at höre sammen med oht. 
uuimi "scatebras (fluviorum)'', var det ogsaa tsenkeligt, at de 
her behandlede norske stedsnavne Yemme, Veme og Vimme 
oprindelig var elvenavne. Isaafald maatte vel landskabsnav- 
net Vemme i Smaalenene (det nuvcerende Spydeberg og 
Skiptvet) vsere dannet af navnet paa en (kortere) strsekning 
af Gloinmen; Vemme vilde da forholde sig til et elvenavn 
Fm-, som f. eks. det gamle bygdenavn Oaular (Söndfjord) 
forholder sig til elvenavnet Gaul. 

Paa lignende maade kunde Veme i Norderhov have 
faaet navn efter en af de smaa tveerelve til Sogna, som er 
i gaardens umiddelbare neerhed. Ogsaa lige i neerheden af 
Vimme i Aamli er der et par mindre elve, og efter en af 
disse kunde gaarden have faaet navn. 

Denne sidstnsevnte förklaring af Vemme osv. förekommer 
mig dog, ialfald for det smaalenske bygdenavns vedkom- 
mende, lidet sandsynlig ^). Hvis den del af Glommen, som 
gaar förbi Spydeberg og Skiptvet, havde hävt et gammelt 
navn Vim-^ vilde det vsere paafaldende, at dette navn (bort- 

*) Det bör kanske nsevnes, at der i Skiptvet, et af de herreder, som 
^dgjorde det gamle Yemme, findes to med "ile" sammensatte gaard-(brugs-) 
navne: Ilestykket gn. 19, 9 og Ilebakke gn. 47, 5. 

*) O. Rygh opförer ikke nogen elvenavnstamme Vim- i sin samling af 
»lorske elvenavne. — Hvorvidt V em ån i Herjedalen hörer til den her be- 
handlede ordstamme vim-, vover jeg ikke at afgjöre. 
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Lsebelyd andensteds i samme Ord, saaledes i got. wuljs "Ulv^^ 
fimf Tem". Fremdeles kan germ. p i Indlyd vcere opstaaet 
af förgerm. gto ved Tndflydelse af et forudgaaende ir, f. Eks. 
i *werpan "kaste''. 

Men ogsaa i andre germanske Ords Fremlyd er p op- 
staaet af g, indogerm. gw, ved Indfiydelse af en anden Lsebe- 
lyd i samme Ord. Jeg skal i det folgende fremhceve nogle 
af de Ord, i hvilke dette efter min Formodning er Tilfseldet. 
Andre ord, som jeg her ikke ncevner, har navnlig Fick og 
Bezzenberger nsevnt. 

Fick og flere har sammenstillet angeisaks, plegatij ple- 
gian (Prset. plegade\ nyeng. to play "spille", med oldind. gldh-j 
Prses. glähate "wurfeln, in Wurfelspiele gewinnen". Den 
indogerm. Grundform maa da vel vsere ^gwlegh- med Side- 
formen *gwl€ghW'. Paa en Undersögelse om nht. pjlegenog 
hvad dertil n^rmest hörer, gaar jeg her ikke ind. 

Fick har antaget en Urform *gwlöghW' "Spids, Brod'^ 
og dertil henfört paa den ene Side gr. yÅ&x^S "Aksespidser", 
yÅoxls fem. "Spids, f. Eks. paa en Sigd eller Pil" o. s. v., 
paa den anden Side oldn. plögr "Plog" og de dermed sam- 
menhörende germanske Ord. Slav. plugu er laant fra Ger- 
mansk. For gr. y föran Å i Fremlyd af gw jfr. yXtjxciv = 
pXfix^v\ yÅdyog (se Fick, Etym. Wtb.* I S. 405). Den Ur- 
rod, hvoraf oldn. plogr og gr. yÅox- er opstaaede, er vel 
*gtoel' "stikke"; se om denne Fick* I S. 404. 

En germansk Sideform *plöW' har vi i den langobar- 
diske Lovs plovum (plobum) aut aratrum. Skiftet af ^ og t<^ 
i dette Ord tåler for, at det er oprindelig germansk. Plinius 
(XVIII 172) har folgende Efterretning: id non pridem in-- 
ventum in Baetia Qalliae^ ut duas adderent tali rotulas, quod 
genus vocant plaumorati. Jfr. herom Hehn, Kulturpflanzen 
und Hausthiere^ S. 482. 

At der ogsaa i det her anförte Ord stikker et Ord af 
en förhistorisk germansk Dialekt, stöttes ved -rati i Ordets 



132 Bugge: Ord med jp->« 

af Betydningerne ikke vel at finde sin Förklaring i det neder- 
tyske Ord, men at vcere eiendommelige Betydningsudviklinger 
af et tilsvarende nordisk Ord. 

Det her omhandlede Ord norsk plUtj middelnedertysk 
pligt synes at forudseette en urgermansk Grundform ^pleh^tp-z. 
Ordet synes at vsere afledet af en Rod pleg- ved det samme 
Suffiks som f. Eks. lat vedis m. "Löftestang". Jeg formoder, 
at Ordet hörer til samme Rod som oldn. plogr^ der, som jeg 
har sögt at vise, oprindelig har betegnet en Spids, og som 
gr. yÅoX' ''Spids''. Det germanske *pilehtiz har efter min 
Formodning oprindelig betegnet en Gjenstand, der staar i 
Förbindelse med en Spids, som stikker frem, og det er da 
naturlig isaer blevet brugt om Skibets Forstavn og Bagstavn 
eller bestemtere om en Fjael, som findes i Skibets Forstavn 
eller Bagstavn. Rodformen pl^g- i oldn. plogr forholdersig 
til Rodformen pleg- i *plehtiz^ norsk plittj som f. Eks. oldn. 
fötr forholder sig til fet *). 

Det er at maerke, at germ. |> i isl. prjånn^ oldn. piogr^ 
ags. pliht'j som efter min Mening er opstaaet af forgerm. 
gw-^ i Fremlyden er förbundet med r eller /. Saaledes före- 
kommer ogsaa germ. p af forgerm. (/to og germ. /af forgerm. 
kw i Indlyd, hvor p eller / er förbundet med r eller /, i 
*fterpan "kaste", *wo1faz 'Ulv" og flere andre. 



*; Aiiderledes Falk-Torp, Etjnn. Ordbog. iS«pt. 190L) 

Kristiania i Januar 1904. 

Sopbus Bnsrge. 
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älteste schicht ist, känn man aber nur auf dem angegebene 
wege erkennen. Als eine secundäre frage kniipft sich dar 
die, ob die interpolationen fur den zusammenhang, in de 
sie uberliefert sind, gedichtet worden öder ob es selbständi^^ 
dichtungen öder fragmente sind. Auch der wert jeder ei 
zelnen strofe öder strofenreihe ftir mythologische untersuc 
ungen wird sich selbstverständlich erst auf grund einer 
chen untersuchung bestimmen lassen. 

Nachdem Odinn str. 1 dem feuer zu weichen gebote 
und str. 2 — 3 Agnarr wegen seiner gastfreundscbaft gelabf^ 
imd ihm als lohn dafiir die herrschaft verheissen hat ^), hel>^ 
mit str. 4 eine beschreibung des ländes der åsen und elben 
an. Wie sind diese strofen zu beurteilen? 

Die äussere ähnlichkeit deutet darauf, dass sie entweder 
zusammengehören öder dass ein teil von ihnen nach dein 
muster der ubrigen gemacht worden ist. Die strofen sind: 
4 (prudheimr). 5 (Ydalir und Alfheimr). 6 (Valaskjalf)- 
7 (Sokkvabekkr). 8 (Gladsheimr). 11 (frymheimr). 12 
(Breidablik). 13 (Himinbjprg). 14 (Folkvangr). 15 (GUtnir). 
16 (Néattin), zusammen elf strofen. Die äussere gleichheit 
besteht in den folgenden punkten: 

1. die anfangszeile ist gleich gebaut: nomen proprium 
+ heitir (resp. heita)^ dann eine zahl, die unursprflnglich 
ist *). 



*) str. 2 ist ohne zweifel echt. Die zweite hälfto hat Sievers metrisch 

widerhergeatellt, indem er statt Gotna lande, Gotum Hest. Z. 8 4 ist viel- 

leicht die riohtige lesart: svdt mangi mat mér bauff, 

>) Die zahl fehlt bei str. 6. Wenn str. 6 alt ist, d. h. zu dem ur- 
sprungliohen katalog gehört, so geht schon daraus hervor, dass die zahlen 
nicht alt sein können, denn Sokkvabekkr (str. 7) ist nioht der vierte sondem 
der fanffce ortsname. Ein abschreiber hat also irrtumlich statt der namen 
die dieselben enthaltenden strofen gez&hlt und iibersehen dass str. 5 zwei 
namen mitteilt. — Wenn in str. 6 der dritte ba^ mit dem str. 5 genannten 
Alfheimr identisch ist, so känn hier die angabe der zahl (6, i) riohtig aein 
(pruäheimr, Ydalir, Alfheimry, wenn Valaskjalf gemeint ist, so ist auch 
hier derselbe fehler zu constatieren, dass die strofen, nioht die namen, ge- 
zÄhlt sind. Metrisch unentbehrlich ist die zahl auch in dieser strofe nioht. 
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auch den besitzer von Vålaskjalf nennt die strofe nicht. 
Stilistisch steht also diese strofe in der reihe ganz allein. 
Ferner unterscheidet sie sich von den iibrigen strofen da- 
durch, dass sie nicht wie diese von ihrer umgebung unab- 
hängig ist. AUein betrachtet ist sie vöUig un verständlich ; 
niemand weiss dann, wer der z. 6 erwähnte oss ist. So wie 
sie liberliefert ist, känn sie nur als eine ausfiihrung von str. 
5 verstanden werden. Sie ruhrt von einem dichter her. dem 
str. 5, 4—6 fur die wohnung des Freyr nicht geniigten, 
und der desshalb iiber diese wohnung eine strofe hinzudich- 
tete. Möglicherweise haben Detter und Heinzel darin recht, 
dass — nattirlich nur nach der ansicht dieses dichters — 
das haus Vålaskjalf von dem district Alfheimr zu unter- 
scheiden ist. Dass Vålaskjalf nach WR der Snorra Edda 
(T, 78) dem Odinn gehört, beweist, auch wenn die bemerk- 
ung ursprunglich ist, nichts dagegen; die stelle beruht auf 
einer falschen interpretation unserer strofe. 

Dass diese aufzählung der götterwohnungen nicht in 
ihrer ganzen ausdehnung ein teil der urspriinglichen Grlmnis- 
mål sein känn, hat man längst eingesehen. In einem ge- 
dichte, dessen inhalt die selbstoffenbarung Odins ist, ist z. b. 
eine strofe wie 11, die von fjazis wohnung handelt, iibel 
am platze. Aber wegen der Valh9llstrofe 8 hat die kritik 
sich gesträubt, die ganze reihe auszuscheiden. Man hat in 
str. 8 einen teil einer beschreibung der wohnung des gottes 
gesehen, durch welche er den Geirrodr zu imponieren beab- 
sichtige. Diese auffassung von str. 8 fiihrt zu dem not- 
wendigen versuche, in diesem wohnungenverzeichniss eine 
trennung zwischen echten und unechten strofen durchzu- 
f ii hr en. 

Welche kriteria stehen bei einem solchen versuche dem 
kritiker zur verfugung? Zunächst stilistische. Aber diese 
werden in dem vorliegenden fall schwerlich zu einem resul- 
tate fuhren. Wie oben nachgewiesen, zeigt nur str. 6 tiefer 
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anhaltspiinkt. Wo in den folgenden strofen Ton Valand 
und Val hg 11 die rede ist, liegt der gedanke, dass auch hier 
ein zu Yalh9ll gehöriger g^enstand gemeint sein wird, so 
nahe, dass man nicht ohne zwingenden grund an 'die menge 
der nach YaUiQll ziehenden helden' denken wird, am so 
weniger als die bedeutung 'lärmende schar', die man bei 
dieser interpretation fiir glaumr annehmen möss, aus der 
allein bekannten bedeutung 'larm' keineswegs ohne weiteres 
gefolgert werden darf. Dieselben bedenken erheben sicb wider 
Detters und Heinzels 'lärmende riesenschar'; gegen die meinung, 
dass von kunftigen einherjar die rede ist, spricht femer end- 
gultig, dass der fluss augenscheinlich fur sie weder zu breit 
noch zu tief ist, da sie ja schliesslich in Yalhpll ankommen. 
Bugge hat schon in Yalglaumnir den namen des Yalh9ll- 
flusses vermutet, und, wie ich glaube, mit vollem rechte. 
Natiirlich ist fur den dativ-accusativ der nominativ einzuset- 
zen. Der fehler ist leicht zu verstehen. Wenn das wort 
nicht verstanden wurde, so konnte, da schon ein nominativ 
(drsiraumr) voranging, leicht der gedanken aufkommen, dass 
hier die personen angedeutet wiirden, fur die der ström schwer 
zu durchwaten ist, — wie auch spätere interpretatoren das 
gedacht haben, — und ein dativ wurde an die stelle des 
nominativs geschrieben. Das hatte die jungere änderung von 
-glaumni in -glaumi zur folge, wobei dann auch die associa- 
tion mit glaumr 'larm' mitwirkte. Aber fiir beide nomina- 
tive ist platz. Denn årstraumr ist als prädicatsnomen zu 
verstehen und der sinn scheint zu sein: 'Yalglaumnir ist ein 
tiefer fluss zum durchwaten' ^). 

Str. 22 v beschreibt das gitter Yalgrind; str. 23 berich- 
tet von den 500 turen von YalhpU und nennt den namen 
dieser w^ohnung. 



') Wenn Valglaumr der Valh^llstrom ist, so schlieest das nicbt die 
oben mitgeteilte ansicht, dass das weltmeer gemeint sei, ans. Benn aaoh nach 
anderen qaellen (V9I.) bewohnen die götter dieselbe welt wie die menachen. 
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durch gleichen anfang verbunden. Als dritte scheint sich 
ihnen wenigstens bei oberflächlicher betrachtung str. 32 zu- 
zugesellen. Falls diese drei strofen zusammengehören, so 
öffnen sie eine neue reihe, so sind es Yggdrasill-strofen. Sie 
nennen die tiere des baumes: die ziege, den hirsch, das eich- 
horn. Däran schliessen sich noch andere Yggdrasill-strofen, 
deren verbal tniss zn diesen drei zu untersuchen ist. Die 
wichtigste ist str. 31, die gleichfalls mit str. 32 verwandt 
zu sein scheint. Wie 25. 26. 32 durch die anfangszeilen 
{Heii^run heitir geif. Eikpymir lieitir hjgrtr. Ratatoshr heitir 
ikornf)j so sind str. 31. 32 durch die dritte zeile (undan 
aski YggdrasiU. at aski Yggdmsih) miteinander verbunden. 
Hier bestehen zwei möglichkeiten : entweder ist eine dieser 
ilbereinstimmungen zufållig, öder alle diese strofen bilden 
eine zusammenhängende reihe 25. 26. 31. 32. Eine nähere 
betrachtung zeigt bald, dass die zweite möglichkeit ausge- 
schlossen ist. Denn wenn die strofen mit den tieren 25. 26. 
32. zusammengehören, so miissen sie auch aufeinander folgen, 
— eine formell und inhaltlich abweichende strofe stört ihren 
zusammenhang. Ferner hat es keinen sinn, dass zwei der 
tiere, die von resp. auf dem baum leben, genannt werden, 
noch ehe der baum selbst genannt worden ist. Man mtisste 
also, wenn man die zusammengehörigkeit der strofen 25. 26. 
31. 32 verfechten woUte, seine zuflucht zu einer umstellung 
nehmen und str. 31 vor 25 stellen, aber das verbietet das 
nahe verhältniss von str. 31. 32, und auch seitens str. 25. 
26 werden sich unten entscheidende einwendungen da- 
gegen erheben. Nun haben G. Vigfusson (C. PB I, 480) 
und Miillenhofif (DAk V, 1, 160) un ter verweisung auf Sn. 
E. I, 74. II, 263 angenommen, dass nicht nur str. 31. 32 
zusammengehören, sondern dass auch zwischen diesen strofen 
eine strofe verloren sei, die einen alten ttbergang von 31 
auf 32 bildete. Freilich beweist die stelle der Sn. E., die 
auf dem interpolierten texte der Grimnismål beruht, nichts 
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peir {hann) dosmafara (ferr) at aski Yggdrasils sind in str. 30 
urspriinglich, in str. 29 sind sie aus str. 30 heriibergenommen, 
und 80 erklärt es sich, dass str. 29 nicht sechs sondern neun 
zeilen hat. Ein ursprunglicher parallellismus, — die erste 
voraussetzung einer refrainartigen widerholimg, — ist auch 
gar nicht vorhanden, — str. 29 redet von flussen, str. 30 
von pferden, — aber ein grund fiir die heriibemahme der 
drei verszeilen aus str. 30 lässt sich leicht erkennen: wenn 
von zwei in der öberlieferung aufeinander folgenden strofen 
die eine berichtete, welche fliisse f^örr durchwatet, die andere 
die pferde nannte, auf denen tiie götter reiten, wenn sie zu 
der esche Yggdrasill reisen, so konnte leicht das missverständ- 
niss entstehen, dass auch förr, wenn er die fliisse durchwatet, 
sich auf dem wege zu der esche befindet, und ein solches 
missverständniss konnte dazu fuhren, dass die zeilen von str. 
30, die dasselbe von den göttern aussagen, in str. 29 wider- 
holt wurden. 

Die geschichte des abschnittes str. 25 — 32 ist also in 
kurzen zugen diese: 25. 26 gehören zu den Valh9llstrofen 
und stehen wenigstens der unterabteilung der kuchenstrofen 
nahe. Durch str. 25. 26 wurde str. 32 und zusammen mit 
dieser str. 31 attrahiert. Später wurden im anschluss an str. 
26 str. 27. 28, im anschluss an diese str. 29, 1—3. 7 — 9 
interpoliert. An str. 31 schloss sich str. 30 an. Von str. 30 
wurde die zweite hälfte in str. 29 als z. 4 — 6 widerholt; 
diese strofe wurde dadurch neunzeilig. 

Zu der doppelreihe der Valh9llstrofen gehört femer noch 
str. 36, scheinbar ein neunzeiliges valkyrjatal. Wenn man 
z. 4 — 6 — mit weniger recht z. 6 — 8 — streicht und sie 
dadurch auf ihr natiirliches mäss zuriickbringt, so zeigt es 
sich, dass die strofe eine kuchenstrofe ist, die die gedanken- 
reihe von str. 25 fortsetzt. Dort wurde mitgeteilt, wer den 
trank besorgt, jetzt erfährt man, wer ihn kredenzt. Auch 
zu der derselben reihe angehörenden str. 19 steht str. 36 in 
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fmar\ die bemerkung braucht nicht auf alter uberlieferung 
zu beruhen. Der interpolator von str. 31. 32 känn zugleich 
der dichter von str. 35 sein. 

Junger als str. 35 sind str. 33. 34, welche den inhalt 
von str. 35 corrigierend ausfuhren. Nicht éin sondem vier 
hirsche nagen am baume; ihre namen werden genannt, aber 
Eikl)yrnir ist nicht unter ihnen, — dieser dichter hat also 
str. 26 vollständig aus dem auge verloren; — von der ziege 
weiss die strof e eben so wenig wie str. 35; ferner liegen un- 
ter dem baume mehrere schlangen, — von sechs namen wer- 
den vier (z. 3 — 6) aus metrischen grunden zu streichen sein; 
— Nidh^ggr wird nicht genannt. Die strofen, die im an- 
schluss an str. 35 gedichtet sind, können nicht ein bruch- 
stiick eines selbständigen gedichtes sein. 

Fur str. 33 — 36 ergibt sich folgende genetische iiber- 
sicht der uberlieferung: 

str. 36 ist directe fortsetzung von str. 25. 26. 

str. 35 ist im anschluss an str. 31. 32 unter dem gleich- 
zeitigen einfluss von str. 25 gedichtet. 

str. 33. 34 sind im anschluss an str. 35 gedichtet. 



Mit str. 37 hebt ein stuck eines kosmogonischen gedich- 
tes an, dessen anschluss an das vorhergehende nichts vireniger 
als klar ist. Von dem valkyrjatal auf die sonnenpferde! 
Ich glaube auch nicht, dass der grund seiner aufhahme im 
vorhergehenden zu suchen ist, sondern im folgenden. An die 
bisher besprochenen strofen schliesst sich vielmehr str. 44. 
Die reihe 31. (31 a.?) 32. 35 handelt von der esche Yggdrasill. 
Dass darauf éine strofe anderen inhaltes (36) folgte, verhin- 
derte nicht, dass ein abschreiber, der sehr wol mit dem dich- 
ter von str. 35 identisch sein känn, str. 44, deren erste zeile 
gleichfalls von Yggdrasill handelt, folgen liess. Der baum 
ist der beste der bäume. Die strofe nennt dann die namen 
anderer vortrefflicher gegenstände, darunter zunächst das 
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solut die asen zur hulfe kommen musstei^ wie wusste Agnarr, 
dass dieser zweck dadurch erreicht werden wurde, dass die 
kessel entferat wiirden? 4. Aus nichts geht hervor, dass 
Ödinn gebunden ist. Nicht einmal die prosa sagt das deut- 
lich aus. Der gott sitzt zwischen den feuern wie Hrölfr 
kraki bei Adils. Urigens hat er schon str. 1 das feuer zu 
weichen befohlen. 5. Es streitet wider jede poetische oeeo- 
nomie, dass Agnarr, nachdem er dem gotte schon einen dienst 
erwiesen und dieser ihm dafur eine belohnung zugesagt hat, 
noch einmal auftreten sollte, um seine barmherzigkeit zu zei- 
gen. 6. Wenn die kessel die ganze öffnung im dache ein- 
nahmen, so konnte der rauch nicht entschliipfen ; wenn ein 
teil der öffnung frei blieb, so war es auch ohne dass sie ent- 
fernt wurden möglich, hinabzuschauen. 7. Was hat Ullr 
mit Odins rettung auszustehen? 

Detter und Heinzel erklären: 'die gunst der götter hat 
er, der zuerst das feuer benutzt hat, denn die wohnungen der 
raenschen stehen den götter n offen, wenn man die kessel vom 
feuer hebt (um zu essen)'. Sie glauben, dass der dichter 
an eine gastfreie sitte denkt, die darin bestehe, dass man 
während der mahlzeit die haustur offen lässt. Ob das rich- 
tig sein känn, entscheide ich nicht. Es scheint mir weniger 
gezwungen als Bugges erklärung. Wenn aber die gelehrten 
herausgeber mit dieser interpretation die ansicht verbinden, 
dass die strofe echt sein könne, da Odinn unaufhörlich auf 
ein anderes thema iibergehe, so illustriert das nur ihren 
eigentiimlich conservativen ståndpunkt. Die von Detter und 
Heinzel gegebene erklärung ist nur dann möglich, wenn die 
strofe interpoliert ist; ich zweifle denn auch nicht däran, 
worauf auch der zusammenhang, in dem sie uberliefert ist, 
deutet, dass sie zu der reihe 37 — 43 gehört. Diese handelt 
von der einrichtung der welt und der urgeschichte, aber im 
einzelnen gehen die strofengruppen stofflich stark auseinander. 
Erst drei strofen ttber die sonne: die sonnenpferde, das schiJd 
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zwei interpretationen vor, deren gemeinsames moment ist, 
dass svipr als sjonhverfingar erklärt wird. Also entweder 
nach A (wo nti fehlt): 'Ich habe oft vor Menschen . . eder 
Göttern Trugbilder hervorgerufen, von ihnen, den Trugbil- 
dem, soll auch jetzt meine Rettung ausgehen', eine ausleguug, 
die, wie die herausgeber selbet bemerken, dem schlusse — 
ich möchte lieber sägen, dem ganzen inhalte — des gedichtes 
widerspricht, öder nach R: 'ich habe jetzt während meines 
Aufenthalts bei Geirrödh vor ihm und seinem Hofe Trug- 
bilder erscheinen lassen. Nachdem dies geschehen, ist auch 
meine Rettung nahe, 'nun will ich mich retten'. viå pat 
wäre temporell, nicht causal, und mit den trugbildern wären 
zauberbilder gemeint, die Odins erzählung — alle strofen 
gelten nämlich diesen herausgeben fur echt — begleiteten. 
Auch das befriedigt nicht. Fiir die erscheinung von trugbil- 
dern bietet das gedicht keinen einzigen anhaltspunkt, die 
ältere litteratur weiss iiberhaupt von dergleichen gaukeleien 
nichts, — die quellen, auf die die herausgeber verweisen, sind 
ubersetzte romane, — und die unrichtige voraussetzung, dass 
alle strofen echt sind, wiirde an sich schon gentlgen, um die 
unhaltbarkeit dieser interpretation darzutun. 

Z. 3 — 6. vUbjprg ist åjt. Åey. hjgrg ist 'hiilfe', und zwar 
nach Fritzner speciell 1. den Hjselp som ydes en . . fredles. 
2. det Middel, hvorved en kan be virke sin Frifindelse i en 
Retssag. 3. det, hvormed man kan hjcelpe sig til Livs Op- 
hold. - Ankniipfend an die zweite bedeutung wird vilbjgrg 
durch 'wilkommene rettung' iibersetzt; fur die bedeutung des 

ersten gliedes vgl. vilmcU. 

Wie ist nun das erheben öder das erscheinen lassen sei- 
nes äusseren ftir Ödinn ein rettungsmittel? Wir werden nach 

35^ 4 6 verwiesen. Aber was bedeuten diese? koma mit dem 

dativ heisst gewöhnlich 'bringen'. Fiir inn koma findet man 
bei Fritzner 1. blive indbetalt. 2. indtrsefife, ske. — Das 
geht von der intransitiven bedeutung aus. Ist das verbum 
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Ich glaube, dass str. 51, 3 — 52, 2 ein zusatz sind. 
Denn auch för str. 52, 1 — 2 ist nach den echten teilen des 
gedichtes kein platz. FjgW ek pér sagtfdk geht deutlich auf 
das interpolierte gedicht mit all seinen himmlisch-geographi- 
chen, kosmogonischen und anderen mitteilungen; was an 
echten strofen vorhergeht, känn schwerlich eine fiille von 
geheimnissen genannt werden *). Femer ist auch der an- 
schluss von z. 3 — 6 an z. 1 — 2 schlecht; z. 3 känn unmög- 
lich als eine erläuterung von z. 1 — 2 angesehen werden, 
denn dass freunde den kön ig verraten, hat der gott im vor- 
hergehenden eben so wenig gesagt als es aus seinen wor- 
ten folgt, und die mitteilung, die an deutlichkeit nichts zu 
wiinschen iibrig lässt,* gehört auch kaum zu den dingen, die 
der könig nach z. 2 nicht versteht. Auch fjglS känn auf 
z. 3 nicht bezogen werden. Also fehlt der strofe die einheit 
des gedankens; mit z. 3 hebt eine von z. 1 — 2 völlig unab- 
hängige "gedankenreihe an. Hingegen schliessen sich str. 52, 
3 — 6 trefflich an str. 51, 1 — 2. Der könig ist von verrat 
umgeben, aber er bemerkt es nicht, er trinkt und ist fröhlich, 
unerwartet wird das unheil iiber ihn kommen. — In 52, 3 
fällt der plural vinir auf. Deutet Odinn damit sich selbst 
an, und besteht der verrat öder die list darin, dass er da- 
durch, dass er sich offenbart, den könig in die falle lockt, 
indem dieser, als er aufstehen will, stolpert und in sein 
schwert stiirzt? Der verfasser der prosa hat den ausdruck 
80 verstanden. Aber Odins auftreten ist mehr uberlegen als 
listig, und die worte, mit denen er z. 6 verschwindet, sehen 
weniger wie eine einladung aufzustehen und den gast zu be- 
grussen als wie eine höhnische aufforderung ihm unheil zu- 
zufugen aus. Zieht man die parallele erzählung von Heid- 
reks tod in betracht, so drängt sich eine andere auflfassung 
der stelle auf. Die vinir sind des königs hausgeno^en, seine 

*) 52, 2 bedeutet nicht: *du erinnerst es dich schlecht', sondem 'du 
yerstehst davon wenig\ 
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zweifel iiber ihre zugehörigkeit aufkommen. Es lässt sich 
nicht leugnen, dass sie das d-theraa — die kuche — nur 
in sehr bescheidener weise beriihren. Wenn str. 18. 19. 36 
nicht iiberliefert wären, so wäre kein grund vorhanden, we- 
gen str. 25. 26 eine besondere reihe anzunehmen; sie wiir- 
den in der c-reihe keinen anstoss erregen. Auch ihre stel- 
lung wäre ganz verständlich; die reihenfolge wäre: str. 9 — 
10 das äussere des gebäudes. str. 21 der fluss. str. 22 das 
gitter, str. 23 umfang und name des hauses. 25 — 26 die 
tiere auf dem dache; nur ira voriibergehen die mitteilung, 
dass die ziege den meth liefert; das wasser, das von dem 
geweih des hirsches trieft, ist nicht einmal fiir Valh9ll be- 
stimmt. Stilistisch besteht ferner eine sich iiber zwei zeilen 
erstreckende ähnlichkeit mit str. 22. Hei^run heitir geit er 
stendr hpllu å: Valgrind heitir (grind?) er stendr velli d. 
Es sind also gute griinde vorhanden, die beiden strofen aus 
d nach c hiniiberzufiihren. 

Wenn str. 25. 26 zu c gehören, so sind sie urspriing- 
lich gar nicht als kiichenstrofen gemeint. Die ziege auf dem 
dache gehört dann wie der hirsch zu der beschreibung des 
äusseren von Odins wohnung. Sie ist ein stuck kleinmale- 
rei. Ihre beziehung zu den kiichenstrofen 18. 19. 36 ist dann 
so aufzufassen, dass der d-dichter gerade von dem unwesent- 
lichsten zuge des biides angezogen und dadurch veranlasst 
wurde, iiber speisen und getränke in Valhall näheres mitzu- 
teilen. Ich glaube auch, dass es sich mit str. 25. 26 so ver- 
balt, wie hier angedeutet, gebe aber zu, dass auch die an- 
dere möglichkeit, dass sie zu der d-reihe gehören, nicht ab- 
solut ausgeschlossen ist. 

Was nun die reihenfolge betriflft, diese ist nicht so des- 
perat als sie beim ersten anblick aussieht. Sehen wir von 
allén dazwischenstehenden, weder zu c noch zu d gehörenden 
strofen ab, so wird jedwede reihe durch einen teil der an- 
deren in zwei gruppen zerlegt. Die reihenfolge dieser grup- 
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Ich gehe zu dem verhältniss der reihen b c iiber. Nach 
8. 162 betrachte ich es als ausgemacht, dass sie nicht zugleich 
entstanden sind. Es leuchtet sofort ein, dass der anschluss 
dieser reihen in der gruppe 8 — 10 zu suchen ist. Theore- 
tisch bestehen mehrere möglichkeiten. 

1 . Wenn c junger als b ist, so ist der vorgang der ge- 
wesen, dass der c-dichter durch str. 8 veranlasst wurde, nä- 
heres uber Odins wohnung, die im zusammenhang der Grfm- 
nismål als diejenige erscheinen musste, um derentwillen die 
reihe b uberhaupt vorhanden war, zu berichten. Er hat dann 
nach str. 8 die ganze reihe c (9. 10. 21 — 23. 25. 26) hin- 
zugefiigt. Man muss dann eine spätere umstellung annehmen. 
Da die neu eingeföhrten strofen den zusammenhang der reihe 
b störten, wäre die mehrzahl von ihnen nach dem schlusse 
der b-reihe versetzt worden. Dass str. 9. 10 stehen geblieben 
sind, wäre dann so zu erklären, dass der redactor, der die um- 
stellung vomahm, diese beiden strofen nicht von str. 8 tren- 
nen zu mössen glaubte. 

2. Aber auch das umgekehrte lässt sich denken, dass 
c älter als b ist. Und zwar: 

A. Str. 8 gehört urspriinglich zu c, und die iibrigen b-stro- 
fen wurden im anschluss an diese strofe hinzugedichtet. Diese 
annahme hat geringe wahrscheinlichkeit fiir sich. Denn ein- 
mal war, wenn str. 8 die deutliche einleitung einer ein festes 
gefiige bildenden strofenreihe war, kaum ein anlass vorhan- 
den, im anschluss an diese strofe ein den Grlmnismål inhalt- 
lich durchaus fernstehendes långes katalogisierendes gedicht 
von den götterwohnungen zu dichten, und ferner hat der erste 
abschnitt dieser untersuchung gezeigt, dass str. 8 mit den 
iibrigen b-strofen so nahe verwandt ist, dass man nicht ohne 
zwingenden grund sie von diesen trennen und einer anderen 
gruppe zuweisen darf *). 



«) Vgl. ferner noch s. 171 anten. 
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ten ausspricht. Plötzlich wird die reihe durch den iibergang 
auf das sich erfiillende geschick des königs unterbrochen, 
aber während der hörer sich abfragt, woher dem gast die 
kunde der zukunft gekommen sein mag, wird die frage nach 
dem namen str. 53 widerum aufgenommen. Z. 2 bringt den 
unzweideutigsten beinamen des gottes und lässt doch von 
neuem einem geringen zweifel raum, indem sie nicht aus- 
sagt, dass es der gast selbst ist, der diesen namen trägt; dar- 
auf bringen endlich z. 5. 6 zu gleieher zeit den sichersten 
aufschluss iiber die identität des gastes und den abschluss 
des gedichtes ^). 

Es ist nun durchaus nicht unverständlich, dass diesen 
namenstrofen die Yalh9llstrofen vorangehen. Im gegenteil 
lässt sich darin dasselbe princip der erhöhten spannung wider- 
erkennen. Zuerst ist von der wohnung, dann von dem gotte 
selber die rede, aber iiber die beziehung des gastes zu der 
von ihm beschriebenen wohnung wird man im unklaren ge- 
lassen. Die gedankenfolge ist nämlich nicht die, dass der 
gott zuerst sagt: 'so und so sieht meine wohnung aus', und 
etwa am schluss der beschreibung erraten lässt, dass das Odins 
wohnung ist, — im gegenteil, er beginnt mit der zweimal 
widerholten mitteilung, dass er Odins wohnung beschreibt, 
aber dass das zu gleieher zeit seine wohnung ist, das muss 
man raten, das erfährt man erst endgiiltig aus den worten 
der vorletzten zeile: nu kant ÖSin sjå. Desshalb känn man 
auch nicht sägen, dass der eindruck dadurch geschwächt wird, 
dass str. 9. 10 den namen Odinn nennen, wie das bei str. 
51, 5 der fall ist. Im gegenteil, dass der name hier ge- 
nannt wird, ist eine unentbehrliche voraussetzung zum ver- 
ständniss des gedichtes. Denn nur dadurch entsteht die mög- 

^) Diese beobachtungen bestätigen das resultat, za dem wir s. 159 in 
bezug auf str. 51, 8 — 6 kamen. Es ist nftinlich unmöglich, dass der gott 
mitten in dieser mit so grosser kunst auf den schluss zugespitzten namen- 
reihe aus irgend einem diesem zweok fem liegenden anlass den namen Odinn, 
auf den das ganze hinausl&uft, genannt haben soUte. 
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An str. 26 wurden — später ak die aufhahme der reihe 
31. 32 — 8tr. 27. 28 gekniipft, iind darau scliloBS sich str. 
29 mit ausnahme der jtingeren z. 4 — 6. 

An 8tr. 31 schloss sich str. 30. Die zweite hälfte die- 
ser strofe wurde in str. 29 widerholt. 

Str. 35 wurde durch str. 33. S4 ausgefiihrt und corri- 
giert. 

An die Yggdrasill-strofen 31. 32. 35 (öder später an 
die erweiterte reihe 31—35) schloss sich str. 44. 

Str. 44 attrahierte str. 43, und zusammen mit dieser 
wurden str. 37 — 42 aufgenommen. 

Das namenverzeichniss str. 46. 47, 1 — 3 + 48, 5 — 7 
wurde durch str. 47, 4—48, 4. 49. 50. 54 erweitert. 

Str. 51, 1 — 2 + 52, 3 — 6 wurde durch interpolation von 
str. 51, 3 — 52, 2 zu zwei strofen erweitert. 

Von strofenverlust zeigt die liberlieferung keine spuren. 
Doch ist vielleicht nach str. 31 éine strofe der reihe 31. 32. 
35 verloren. 

Umgestellt ist keine einzige strofe. 

Amsterdam. 

xC* C* Boor. 
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2 — 3. Fi. ruuhi : fvn. pro (fsv. -trö) 'urholkad stock m. m.'; 

fi. runko : germ. *prunho 'trädstam'. 

Fi. ruuhi 'ho, tråg, ekstock, båt utan köl, likkista, ränna, 
holk', med flere smss., ss. tukki-ruuhi 'ekstock af en eller två 
hopfogade stockar', vesi-ruuhi 'vattenränna', och det motsva- 
rande estniska ruhy gen. ruhe^ 'trög, knippe, kleiner kahn' 
(Wiedemann-Hurt, Ehstn.-deutsch. Wbch) äro — såsom redan 
Lönnrot (lex.) och Ahlqvist (De vestfi. språkens kulturords. 150) 
antagit — germanska lånord. Men då de nämda forfattarena 
vilja söka det fi.-estn. ordets källa i sv. tråg^ ty. trog^ truhe^ är 
denna sammanställning från den nutida forskningens stånd- 
punkt formelt omöjlig. Ordet i fråga är påtagligen identiskt 
med fvn. pr6 (pl. prér o. pr öar) 'udhulet stok el. sten' (Fritz- 
ner*), 'a trough, watering trough, esp. of hollowed wood or 
stone' (Vigfusson), nno. (Aasen), tro (pl. tr0r) 1) 'en udhulet 
blok, et langaktigt kar som er dannet ved udhuling', 2) 'en 
rende, vandrende af trse, f. ex. ved en melle', fsv. -prUy -pro 
i sten pru^ stentro (Rydqvist, Sv. spr» lag. IV, s. 295 o. Söder- 
wall, ordb.) = fvn. stein-prö 'stenkiste til ligs begravclse' (Fr.*). 
Det samnordiska ordet motsvaras å vestgermansk mark af 
ags. dirwÄ (pl. i^r^h) 'kiste, lade, sarg, wasserrinne', meng. 
pnJiy thrughj throg 'sarg', möjligen äfven af det till betydel- 
sen afvikande fht. druhy f. 'pedica, compes, cippus'. Den 
germ. ordfamiljens förhistoria behandlas utförligt af Liden, 
Uppsalastudier s. 82 ff., där han utgår från en samgermansk 
stam prUh'^ f., med grundbetydelsen 'trädstam, trädkloss'. 
Han omnämner emellertid icke ordets förekomst i finskan, där 
detsamma, såsom vi sett, kvarlefver i de flesta ofvan angifna 
betydelseskiftningar; endast den starkt differentierade fom- 
högty. nyansen är okänd. Därjämte uppvisar det fi. ordet 
betydelsen 'ekstock', som väl blott tillfälligtvis saknas å ger- 
mansk botten; med all sannolikhet har den urspr. förekom- 
mit äfven här, att döma nämligen af det synonyma sv. ek- 
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^pwahla-. Motsvarande former i got. {ptoahl n.) och i fom- 
högty. (dwahal n.) uppvisa bet 'bad, lavacrum'. Betydelsen 
hos nord. pwahla- uttryckes i finskan genom saipua^ äfven 
det germanskt lånord = ty. seifey sv. såpa^ och den med fi. 
vahla förenade betydelsen är resultatet af en — möjligen re- 
dan i det långifvande språket skedd — generalisering af den 
förra. I semasiologiskt afseende kan jag hänvisa till en full- 
ständig parallelism i en bekant germansk ordfamilj. Fvn. 
laupr^ n. betecknar (enligt Fritzner^) 1) 'lud, saebelud, scebe- 
skum' och 2) 'skum i alm., isser om havbelgemes', och de 
motsvarande nsv. lödder (äldre /öVfer, lödry se Noreen, Sv. 
etymologier s. 43), neng. lather (= feng. léaåor) afse såväl 
tvållödder som skum i allm., t. ex. om hästar skummiga af 
svett. Det samgermanska ordet är till form och betydelse 
sä godt som identiskt med gr. Åotyrgov, Åofevgöv, hvilket 
betecknar både 'badvatten' och (liks. got. pwaU^ fht. dwahal} 
'badning, bad'. Det är nära besläktadt med gr. Aopéo), lat. 
lavar e 'tvätta', liksom germ. pwahla- hör till verbalroten 
pwah' med samma betydelse. 

6. Fi. sauvo : isl. saggi 'fuktighet', nsv. d. sagga 'fram- 
sippra' etc. 

Fi. sauvo 'källa' sammanställer jag med isl. saggi m. 
'moistnes, dampnes' (Vigfusson), saggasamr 'fugtig' (K Jons- 
son), söggr 'madidus' (Bj. Haldorsen), nno. (Aasen, Ross) soggy 
S0gg 'fugtig, lidt vaad 1. blod', nsv. d. (Rietz, s. 555) sögg^ 
sygg 'fuktig, våt', sagga 1) 'småregna', 2) 'framsippra, sakta 
fram rinna'. Ordet är samgermanskt, såsom fht. sou (g. so«- 
wes) m., ags. séaw m. 'saft', geséaw 'saftrik' visa, och äger 
en utomgermansk parallell i find. savd-- 'saft'. Fi. sauvo 
återger Ijudtroget den urgerm. w-stamsform, som ligger till 
grund för isl. saggi. I stället för det hos finska lånord af 
denna formklass vanliga stamutljudet -a finner man här ett 
-0. Men äfven detta har paralleler; bland germ. maskulina 
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längre håll äger Bläktskap mm med frn. sker^ sr. skar (^skari, 
jfr fi. kan). Närmare angifVet hänTisar frn. ipr^r på äldre 
*iaruff-j och härpå återgår äfren fisv. hargherj som närmast 
är resultatet af en utjänming mellan nom. ^harmgktr och 
dat ^harghe (= hargé)^ hvarom jfr Xoreen, Aschw. Gr. § 68, 2. 
De nordiska formerna äro således till sin snffixbildning iden- 
tiska med fht hamg. Hrad flexionen vidkommer, ha de i 
likhet med den fht. formen utseendet af a-stammar. Men 
de kunna äfven ha haft tr-stamsböjning, och att så Tärkligoi 
varit fallet bevisar fi. harju 'mindre ås, höjd, kulle, brink, 
baeke\ hvilket jag uppfattar som nordiskt lånord. Betydelse- 
likheten är slående: man torde uppmärksamma de fvn. och 
fisv. formemas ursprungliga användning att beteckna 'sten- 
kummel\ de nyno. beläggens innebörd af l)jergknold* och 
'bjergflade\ särskildt äfven bruket af no. Horg och pL Hmrjer 
som Qällnamn, enär fi. h€urju har en motsvarande användning 
i Punkaharju ^), benänming på en (7 km.) lång, åt sidorna 
brantsluttande rullstensås i närheten af Nyslott, o. a. smss. 

Umord. ^harugu-j som till sin suffixformation påminner 
om fvn. hiartrj fsv. hiorter 'hjort' af ^kerutu- (jfr ags. keorof)^ 
gaf i finskan Ijudlagsenligt närmast *han^Uj liksom fsv. 



*) Åsnamnet i frkgs, sjmes Tara en s. k« taTtolo^sk a^Tnim^T^^j M-niTtg 
Fr&mre kompositionsledeiu som icke kan tillfredsställande förklaras ur fin- 
skaa, innehåUer enligt min mening nsr. d. bunge m. 'skogsdnnge'*, beslÄk> 
tadt med nyno. bung^ bunge m. *bnckla p& pl&t', bunga f. 'liten hög. klick*, 
nisL bunga f. "bala, svulst', fht. bungo m. mht. bunge m. "knöL rotknöl', p& 
Hngie h&U med £bv. bunke liög, hop\ nsr. d. bunke id. men äfren «» skogs> 
backe (jfr gkogdmmke)', se om denna ordgrapp Tamm, Et. ordb. n. bonge. 
Ordet pumka upptogs i finskan (dialektiskt) möjligen redan som appellativ; 
darp& tyder kanske adj. pungakka -Tresig, tvär, trumpen^ ^Olonetz), p& grund 
hTaraf A. V. Forsman, Suomen museo 1902, s. 22 uppkonstruerat ett fi. 
punka ^ backe, liten &8, men utan att uttala sig om ordets etymon. Ordet 
bunge (punka f ingår antagligen äfven i sockennamnet Punka-laitio i sydv. 
Finland (i en finsk trakt, där ett flertal gamla sv. ortnamn anträffats!. Hit 
hör möjligen också Pungbole (bynamn i Bjämo. nära Abo>. hvari p»t kan 
bero antingen pä folketymologisk ombildning eller pä finskt inflytande; jfr 
Bungamåla. Bungemåla, byar i Sverge, Bunge, sockennamn pä Gotland, 
Bungenäs udde pä Gotl.), Bungeör (holme vid Gotl.). 
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sim^ lån af lit. szerys, lett. sari pL I)ar8te7 manke^ hTiIkm 
äro ja-stammar och således icke egnade att förklan fi. 



18—19. FL ratto 'rentåg' : fvn. reiS, nno. reid 'följe m. m.": 
fi. raito 'isvråk' : nno. rei(d)ast 'hryias, remna, om is'. 

FL raito (g. raidon) 1) 'lång sträcka af renar, remåg^; 
2) långt spår', 3) Tcolumn' synes ha framgått ur nordis^kt 
^raidöj grundform fÖr fer. (Sdw.) ridh f. 'ridt, ridande', fra. (Fr.^^ 
reiif f. 1) 'riden, ridning', 2) Vogn, kjerredskab', nno. (Aasen) 
reid f- 1) = fvn. rei&j 2) 'felge, selskab' (jfr hrudreid 'brud- 
felge', jolereid 'felge af vaetter som ride omkring i julenaet- 
teme', askereid 'et omstreifende felge af vaetter'), 3) en rad 
el. raekke'. Betydelserna 2) och 3) i nyno. göra sambandet 
mellan det finska och de nord. orden omisskänligt. Jäm^ies 
med fi. raito gå i ungefar enahanda betydelser fi. ordformerna 
raitio (bet. äfven 'främsta renen i rentåget'), raide (g. roh- 
teen) och raiti (g. raidin)^ hvilka torde böra närmast sam- 
manställas med fvn. reiiSe m. {^raidjan-) och rei^e n. (Vai^a-) 
'ridehest, lastdyr, slaede og desL' Fi. verbet raidon 'leder 
ett rentåg, ledsagar, följer en rad el. linie' är en afledning 
af fi. subst. raito (ofvan). — Af nordiskt ursprung torde äfven 
det härmed formelt identiska 

FL raito (dial. railOj rairo) 'isvråk, remna i isen' vara. 
Det kan svårligen afsöndras från nno. (Ross) reiast 'om is : 
brydes ved belgegang', h vilket hör samman med fvn. (Fr.^) 
reUfa (dd) 'haeve, lefte' (= rei^a upp\ nno. (Aasen) reida 
6) 'drive af for vinden, lyfte ngt i veiret, om baad 1. fartei', 
nsv. d. (Rietz, s. 528) rea 'uppskjuta, framskjuta med en kort 
häfstång'. Ett till grund liggande nord. subst. af stamformen 
^raidö (= fi. raito j rairo) saknas väl blott tillfälligtvis. 

20. Fi. rulja 'norrsken', Rutja 'Lappland' : nord. ^rtiHja- 

'rodnad (på himlen)'. 

Fi. rutja 'norrsken', med pleonastisk efterled i smss. 
ruijan-y rurjan- (dial. genetivformer af rufja) tuli, palo == 
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Finnisch-ugr. forech II s. 193)^ fi. vaikia 'svår' (jämte mikea^ 
jfr vaikeus 'svårighet') = got. adj. ^wdU^a- i wåikjö "kamp* 
(Karsten^ Nordiska stadier s. 51 f.). 

28. Fi. lakkea : Dord. *flakja' 'flack.' 

FL lakkea (och med atjämning lakea 1. lakia) 1) 'öppen 
slät, jämn*, 2) ss. sobst 'slättland, mark, plan, ängd' synes 
mig vara lån af en nord. adjektivstam ^flakja-^ veterligen 
ouppvisad i adjektivisk funktion, men enligt min mening sub- 
stantiverad i fvn. (Fr.*j fleke m. \) 'v8Pm sammensat af bord 
eller andre trsematerialier', 2) 'veibyggning af trae, hvorved 
man slipper frem över steder som af naturen ere ufremkom- 
melige', hvilket kvarlefver i nyno. folkmål i fleke (flekjé) m. 

1) 'en skive, en flade af nogen vidde' (t ex. isflekje = isflake), 

2) 'fiskestim som breder sig ud oppe i vandskorpen, m. m.' 
(Ross). Fvn. fleke har hittills (se Noreen, Arkiv I s. 152, 
AisL Gr.^ § 70) betraktats som en med palatalomljud försedd 
sidoform af fvn. flake {= fleke 1), men visar sig, om det stäl- 
les i rätt belysning, i själfva värket vara ett äldre *flekie 
(jfr nno. flekje) af yiakjan-^ liksom t. ex. fvn. bryte 'förval- 
tare' framgått ur *bryiie, Hrutjan- (Noreen, Aisl. Gr.' § 393). 
Ett motsvarande fem. (^flakjön-) är bevaradt i nyno. flekkja 
1) 'et afflffikket stykke, en skive, flade' (Aasen), 2) 'en vidde, 
en noget stor flade' (Koss). 

A vestgermansk botten återfinner jag samma (-^an-) 
yö(w)-stam i följande substantiv: mht. vlecke svf. 'brett, bohle' 
(jfr nno. flekkja)^ vlecke stf. 'eine art zugnetz' (Lexer, Mhd. 
hdwbch), mit. vlecke f. (= vlek m.) 'fläche, ebene, landstrich, 
raum, platz', vlecke 'flaches flechtwerk aus zweigen, als hörde, 
faschine, darre, wagenleiter (auch fiir die brettemen ge- 
braucht) etc' (Lubben-Walther, Mnd. hdwbch). A detta 
språkområde föreligger ordstammen i fråga tillika som adj. 
i fht. flah^ mht. vlach^ nht. flack, ndl. vlaky mit. vlak (hvaraf 
genom lån sv. flack) 'flach, platt, eben, nicht tief, seicht'. 
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Slutligen är det visserligen riktigt att säga om en 
höfding: Tiafde han weth then v»nasta skiphcer", men att 
det samma, såsom Kocks etymolc^ förutsätter, skulle kunna 
sägas om ett distrikt, är otänkbart; hvad som kräfdes af ett 
sådant, måste vara af en bestämd storlek, som fallet genom 
häfd säkert var med det skipj som en skiprei&a hade att till- 
handahålla. Kock anför s. 366, hurusom ett härad hade 
att skaffa två, ett annat ett skepp, en olikformighet gom 
talar för att häraderna icke utgjort enheter i fråga om le- 
dungsrustningen. Att de verkliga enheterna därvidlag, skepps- 
lagen, icke korsade häradsindelningen, som Steenstrup an- 
märkt, är ju i alla fall förklarligt nog, och Steenstrup an- 
ser ju heller icke häraderna särskildt hafva med flottans ut- 
rustning att göra. 

Då sålunda från betydelsens synpunkt öfvervägande skäl 
tala till förmån för den af mig framställda härledningen af 
ordet härad och från formens synpunkt enligt föregående 
framställning numera heller ingenting står i vägen därför 
vågar jag fortfarande fasthålla vid dess riktighet. 

Stockhokn i maj 1905. 

Erik Bråte. 



216 Kook: romgatn. tUå. 



Om forngutniska tia. 

P& det att häftets sista sida icke ib& vara blank^ nedskriver 
jag ett par anmärkningar om det fomgutniska ordet för ''iÅ'\ 
Enligt Schlyter skrives detta ord i den medeltida handskriften av 
Oottlandslagen 19: 13 pa, som han anser vara skrivfel för ta. I 
Nya gotländska stadier (Göteborgs Högskolas årsskrift 1904^ lY) 
s. 10 ff. har emellertid Pipping visat^ att pa p& i fråga varande 
ställe betyder icke *tå', ntan är det vanliga adverbet pä 'dk\ Re- 
dan Schlyter hade nr den yngre handskriften till Gottlandslagen 
(hvilken handskrift nedskrivits 1587 efter ett original från 1470) 
upptagit Ihia 'tå'^ och Pipping framhåller riktigt^ att detta har 
uttalats tia och är identiskt med Fårömålets teiå 'tå'. 

Däremot kan jag icke ansluta mig till den av Pipping givna 
förklaringen av detta fgutn. tia. Som bekant har isl. t^ (ta) fsv. 
tä 'tå' uppstått nr äldre *taih{f€)(Jn. Nu menar Pipping, att fgutn. 
tia skulle ha utgått från en grundform *teihan med annat av- 
Ijudsstadium än *taihtaön. Emellertid anför han icke från något 
annat språk något ord med betydelsen 'tå' med detta avljudssta- 
dium (et). Det vore dock i allra högsta grad förvånande, om man 
uteslutande på Gottland skulle hava bevarat avljudsstad et ei, un- 
der det att^ så vitt känt är^ icke blott alla andra nordiska dialek- 
ter^ utan också alla andra germanska språk hava avljudsstadiet ai 
i ordet 'W\ 

Som bekant hade Gottland mycket tidiga förbindelser med 
Tyskland, och dessa förbindelser hava även hävt inflytande på det 
forngutniska språket (jmf. härom t. ex. senast Tuueld i Ark. nf. 
XVII, 375, 383). Uncier dessa förhållanden ser jag i fgutn. tia 
ett tidigt tyskt lån. Ordet ^'tå" heter på fht. jséha, på mnt. té 
med Ijudlagsenlig utveckling av det germ. ai till é. På fornsaxi- 
ska har det naturligtvis hetat *téa. Detta forn tyska *téa lånades 
till forngutniskan, och i *téa övergick sedan enligt känd fgutn. 
ljudlag (Kock i Sv. landsm. X nr 4 s. 1 ff., Noreen i GgPh. I* 
s. 476) e framför vokal till t liksom i knéum > knium 'knä' etc. 
Ordet *t€a tia har alltså lånats före denna ljudlags inträdande, 
och då man redan i Akirkeby-inskriften (från senare hälften av 
1100-talet; jmf. Ambrosiani i Festskriften till O. Montelius s. 37 ff.) 
har tri 'trä' med 7 av äldre P, så har tia lånats före denna in- 
skrifts inristande. , 

Ordet ila är alltså ett icke oviktigt vittnesbörd om tidig för- 
bindelse mellan Gottland och Tyskland. 

Axel Kook. 
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ftwå^itt fwf^ ^ ^cr, 4S jnf fnnwMHg gfcBL nod ^saea. 
M mn^ piU M k m, flAfaau Hfninnangg fceiL éagg ig gprffa be- 
r^»i^ a^i^r anrfidcziiiKiiRiL zfnéenkz se isbAcz » wiH 
ner. I ra^^rfameiMiai. xUaf fbrtasoa. mid 

0ftklårunf; t« atr. 4%, 4!l kam iA miAt bestoncn. Er 
^^U, hk d», wie « anatoiMt y TerioRttni zweitea hilfie 
tm HT. 48 habe iz^e^aadai^ daas HfDdk FfeTJss wvudi 
nkirt 0!rith\\X\ daraaf sei die riesm tod der däineraiy fiber- 
tmM wf/fdea, daa gebe ai» der Tgw fin fl rhnn g (49, 5—8) 
Wrw, fj^lawm (49, 4; bedeule 'tod', die mämmg aei alao, 
mn fAM mfiMie einmal rterben. str. 49, 5 — 8 beweise nicht, 
ånm ^n becher am örte anwesend sd, der smn der steUe 
m ntif wsm TerwöDSchang der sterbenden H3fiidla. 

Våmx riebtigeren anffiaarang der stolle ist Edzardi dann 
nab4[5 g^kr/mmen^ am sie schliesslich wider za Terwerfen. Er 
(\mVi an die möglicbkeit, dass Hjndla nach 49, 4 freigelas- 
mi\ mri {Jjiftlamn alm wie hpfudlausn) und nun den becher, 
abm* mit gift geffiUt^ bringe. Diese erklärong scbeitert, wie 
Kd/anli m^Wmt bemerkt^ däran, dass Hyndia, wenn sie den 
(Htarr zu vorgiftigen beabsichtigte, ibm doch nicht im voraus 
mit(<)ilon wlirdo, dass der becher gift enthalte; hatte sie aber 
(11(1 mittoilung aufgeschoben, bis Otterr getrunken hatte, so 
wlirn (m /u Hpilt gowesen ihn zu retten, was Freyja doch tut. 

I()h glttube, dass die handlung ganz einfach ist. Freyja 
vnrlfingt cIiih minnis9l (45). Hyndia weigert (46, 1 — 47, 4). 
Krnyju bannt ilyndla in ihren zauberkreis und droht ihr mit 
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dass Ketill und Hildigunnr eheleute und Frödi ihr sohn 
war, so känn dieser unmöglich mit dem Frödi, der nach 13, 
5 — 6 ihre tochter Friaut heiratet, identisch sein. Doch 
hat auch eine trennung ihre schwierigkeiten. Es fällt auf, 
dass ein name wie Frödi, der immerhin in norwegischen 
geschlechtern seltsam ist und wol auf wahrer öder fingier- 
ter verwantschaft mit den SkJ9ldungen beruht, in éiner 
genealogie unabhängig zweimal — bei schwägern! — vor- 
kommen soUte. Ferner stimmt zu der ansicht, dass Frödi, 
Kari und Hildr kinder des Ketill und der Hildigunnr sind, 
nicht, dass die stelle, die allem anschein nach die ganze 
geschwisterreihe nennt, Friaut iibersieht. Am bestimm- 
testen aber spricht gegen diese annahme die angabe der 
Hålfs saga, dass der väter der Hildr en mjöva Hpgni 
enn audgi hiess. Wir diirfen also aus str. 19 nicht lesen, 
dass Frödi, Kari und Hildr kinder des Ketill sind, und das 
wird durch die aus der ausscheidung von 17, 5 — 18, 10 fol- 
gende verbindung von 19, 1 — 4 mit 17, 1 — 4 durchaus be- 
stätigt. Mit 19, 5 hebt nicht nur eine neue strophe, sondern 
auch eine neue linie an. Damit ist nun widerum die mög- 
lichkeit, sogar die notwendigkeit gegeben, dass Frödi (13, 5) 
mit Frödi (19, 5) identisch ist. Denn nur wegen dieses Frödi 
werden die geschwister genannt. Wir können nun aus der 
Hålfs saga die genealogie ergänzen. Sie bekommt das fol- 
gende aussehen: 

Syanr enn raudi 



Saefari Seekonungr — Svåfa Klyppr 

T I 

TJlfr Hildigunnr — Ketill Hpgni enn audgi 



Alfr enn gamli Friaut — Frödi. Kari. Hildr enn mj6va 



I 
Innsteinn — Hlédis Hålfr 



■v 

Öttarr 
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henden yersen ist str. 19, 5 gar nicht Yorhanden; die Terse 
gtehen in beziehong za str. 13, and diese wiid dmch das 
nomen proprium aosgedrackt Unmittelbar anf str. ISkonn- 
ten diese verse nicht folgen, da die gerade linie Yorging; 
Bobald diese abgeschlossen ist, knupft die wichtigste seiten- 
linie an einen namen der geraden linie an ^). Str. 20, 1—4 
bilden mit 19, 5—8 éine strofe. Das ubrige ist unecht. 
Z. 7—8 widerholen str. 24, 1 — 2, was schon GnmdtYig ge- 
sehen hat, z. 9 — 10 widerholen die formel alt er pat aU 
pin 6. h.j z. 5 — 6 enthalten widerum eine an die Y^lospå 
ankl^ngende inhaltlose wichtigtuerei : z. 1 — 4 aber berichten 
wie 19, 5 — 8 von einer seitenlinie. Der sohn der Nanna 
(Manna hs.), der tochter des Nokkvi, war Innsteinns schwager. 
Da Innsteinn nicht eine tochter der Nanna sondem der Friaut 
zur frau hatte, so känn die stelle nur bedeuten, dass der 
sohn der Nanna mit Innsteins schwester Yerheiratet war. Das 
oben bei den angaben iiber das verhältniss zu könig Hålfr 
erkannte prinzip lehrt, dass daraus, dass nicht dieser sohn 
der Nanna, wol aber die mutter dem namen nach genannt 
wird, zu schliessen ist, dass dieser seitenlinie ihretwegen er- 
wähnuDg geschieht. Das verhältniss zu dieser frau gereicht 
dem geschlechte zu ehre. Näheres ist nicht zu ermitteln. 
Der name Nanna känn auf eine pretension, von Baldr ab- 
zustammen, deuten ^). Sn. E. II, 154 nennt einen seekönig 
Nekkvi »). 



*) Par (19, 6) yentehe ioh als 'in diesem gesohleohte' (deiner mutter, 
B. 4); FrMi war ja Hlédia^ yater. 

') Diese stelle wäre die einzige, die dasn bereohtigen wfirde 8, 6 goH-^ 
um — nioht göäum — sa lesen. Allerdings ist goäutn auch sprachlioh besser. 

*) Par (20, 1) (Nanna var nast Par) wird auf die ganze yorhergehende 
stammtafel gehen. Denn su der doroh Frödi reprftsentierten linie steht 
Nanna in keinem yerh&ltniss. Beide zweige werden nar desshalb in éiner 
strophe behandelt, weil ihr yerhältniss sa der haaptlinie gleioh ist; es sind 
yersohwägerangen der ersten generation aofwftrts. Desshalb heisst es aaoh 
na$i\ die nåchste nooh nioht genannte yerwandte des 6ttarr ist eben seine 
yatersohwester, daroh die die yerbindang sa stande kommt. 



IM 2mtt Zar 




tÅ^ ;psi0tXMivD^ ia iiKrieiHmie ffi» evbbl -sus •le 
f&iL JifMi: ^JL ^(!cc: ji fhP9L jiraoGciiFEii ifior löosäfea 

^Mi^ fj^lif^ ltUKr>(iacr>iXRii. £1»: äek rvsr iiieni: inrm ic&as 

luifl ' . A-^fT^casiraii^fl. aia looiexL äe ii. ieoL iJsspaL si 

JK»; >tc /'»rr^-Juu, '^ frÅg^^xden itifchii^ ti& sr. 44 <iBJ» 
jpr>Äm RA^A <riTw«r an^>^ 'Jer fafi& Wr 'S*r So. E^ <äe «C] 

f>%r ;fihals ^ ;?^I/':kti^ osd fkr bidher begprc^ifenni ib 

^rot^i nra^^h fsJi>T*je3/:hnn^ anTnfangen habsu I>gch bada 
Ayt^^^:xi )ift\f,^:wtf^ ehie emhfiiit. Eizenes maclnrefk. znzi 
IfU^^f^^i tj^l ^snsi f^mmi^fif-jaeci zosammeiigcstellt. mid einigi 
i^lt^f; ziffmlU:h \A\^'\if: tX^AftJi scheiiieii emando' abzii 

Ihh ^HfihSk\(ffi^*:0^ åer heMengcschlechter bringcn du» 
int/^ffX/Ut//r arif den {fedanken, eine göctergeneakgie anzn 
¥:hlUtsv¥in. Kr b^nnt mit der mitteflnng, das es elf asei 
((e^i^, di/; er ntin aafzuzählen sich anschickt, aber anch weni 
man alle g^tter^ deren im folgenden nar in irgend eine] 
weine erwähnung genchiebt, anfzählt, bekommt man nieh 
mehr aln niefien heraoB (Baldr. V&IL Baldrs fadir. Borr 
Freyr; H|>äter nfK;h in ganz anderem znsammenhang Heim 
rlallr und I>iki). Von diesen gebören höcbstens die str. 29 
30 genannUm zu der liirte des interpolators. Nach der er 

S I>i#MMMi urUil gilt nicbt fElr die noch bisher nnr Mchtif gevlreift^ 
Ititmr^ logU (Ur jttnipitan froppe. 
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kgldum sce ok sonardreyra zu leugnen. Auch der inhalt nö- 
tigt nicht zu einer solchen unterscheidung; das eine nahruDgs- 
mittel ist so wunderlich wie das andere. Wir brauchen auch 
die zuerst genannte phrase nicht desshalb fiir ursprtinglich 
anzusehen, weil zwar durch sie die aufnahme der folgenden 
zeilen sich erklären wiirde aber fiir ihre eigene aufnahme 
kein grund ersichtlich wäre, denn auch fur diese phrase fin- 
det sich im vorhergehenden eine ankntipfung in rammaukinn 
mjgk (35, 3). Fiir relativ nrspriinglich halte ich 35. 37. 
43, 5 — 8. Der interpolator schrieb zuerst 35. 37. Dann 
liess sein gedächtniss ihn im stiche. Er war sich aber be- 
wusst, dass noch etwas folgen musste; da rief ihm 35, 3 die 
verse der Gudr. II ins gedächtniss, und statt 43, 5 — 8 schrieb 
er nun diese nieder. Dann setzte ér mit 40. 41 fort (fiber 
42 vgl. unten). Darauf nahm er noch einmal einen anlauf, 
um die vergessene halbstrophe zu finden. Zunächst leimte er 
nun widerum aus dem schon mitgeteilten materiale (35. 38) 
vier zeilen zusammen (43, 1 = 35, 1, was Edzardi fibersieht), 
und nun gelang es ihm auch, die yergessene halbstrophe zu 
finden; 43, 5 — 8 bringen die zeilen, deren richtiger platz 
nach 37 war^). 

Halten wir umschau, ehe wir weiter gehen. Nach dem 
prinzipe, dass man nicht mehr bearbeitungen eines littera- 
rischen productes annehmen darf als die erklärung der iiber- 
lieferung notwendig erfordert, wird es sich empfehlen zu un- 
tersuchen, ob der interpolator der zuletzt behandelten strofen 
(also von 29 an) nicht mit dem der gruppen 28, 9—10 + 
25, 5—10. 26, 1—6. 27, 1—8 identisch ist. Der angebliche 
titel V9luspå en skämma wird uns nunmehr nicht davon 



*) Störauétgastan (z. 6) ist nicht mit Grondtvig in störuSgastan zu 
ändem; die strofen preisen eben die weltliche macht des gottes, vgl. 85, 6 
liann naddggfgan mann\ auch der dichter von 44, der ihm einen ^noch 
mächtigeren' gott gegeniiberstellt (s. unten s. 252 f.) hat es so verstanden. — 
z. 7 lese ich aifjum sifjadan] Ton Sif känn nicht die rede sein. 
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0tef hat er es Tenrendel: aogmr Baldr and Véli hat er sa 
Ottan Terwandten gemaclil *)- 

Weiter wird man ans anakgiachen grunåefn mwnehincn 
moflBen, daas Ton ibm andi die alefiatige ^widarlicdiii^ der 
Terae Ueypr^ edlvma u. a. w. in åear scfaliiaBpsrtie her- 

rährt 

Eb ist kanm ein za&ll, dasB die beiden Tierzeil^^en stef 

{tnart segjum pér nnd Me^pTj eiflvina) )e Tiermal Torkommen^ 

gerade wie in der Y9lQspå das yierzeilige atef gengu regim 

gli und sehr wahrscheinlich in einer nicht erhaltenen redac- 

tion auch das stef geyr nu Garmr mjgk (in R dreimal, in 

H fanfmal, aber die funfte stelle ist ganz nnmoglich). Das 

kfirzere stef alt er pat eät pin Ö. k. stelit im uberliefertrai 

texte zehnmal. Das entspricht den nenn stellen, iro die V9I. 

das stef Vitud ér enn eda hvat hat. — Man sieht, wie rein 

äuseerlich, aber zu gleicher zeit wie gewollt die ahnlichkeit mit 

der Y9liispå ist, und wie sehr das ganze gedicht daTon be- 

troffen wird. Man darf auch desshalb nicht einen willkur- 

lichen abschnitt als Y9luspå en skämma bezeichnen. Es ist 

yielmehr wahrscheinlich, dass die hss. Wr der Sn. E. mit 

diesem titel das ganze Hyndlulj6d andeuten. Eine änasere 

ahnlichkeit, die nicht auf willkurlicher änderung bemht, be- 

steht auch darin, dass in beiden gedichten eine mit profe- 

tischen gaben ausgertistete firau verborgenes aossagt. 



Lbersehen wir die geschichte der uberlieferung. Abge- 
sehen von geringen änderungen sind vier schichten zu unter- 

*) llingogen wird die variierte widerholang der zweiten halfte der 
•tefetropho in str. 17. 18 jiinj^er sein. Denn wesshalb hatte wol der diohter 
det stef» hior die erste hälfte fortgelassen und die zweite geändert? I>as 
lÄngere »tof iat auch nicht durch das ganze gedicht gefiihrt; diese beiden 
«u»ammonfitehenden strophen sind in der ganzen hauptpartie 1 — 28 die ein- 
*igon stellon, wo zwei zeilen davon begegnen. In 17 wurde wol die durch 
a le friUioro aufnahme von z. 5—6 sechszeilig gewordene strophe damit aosfe- 
^<iHt; in 18 stammt es aus 17. 
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Btrophe zu einer halben 7, 7— 10. 2. ein paar geringftigige 
umsteilungen: 32, 1 — 4 wurden von 82, 5 angezi^n (Bugge); 
28 wurde wahrscheinlich durch ein yersehen ein wenig nach 
dem schluss hin versetzt; 42. 43 wurden auf grund des ge- 
gensatzes 43 : 44 umgestellt. 

Amsterdam (Jan. 1905). 

R. O. Boer. 



Haddingsssiga Saxa. 

Saga Haddings hjå Saxa stendur f nånu sambandi vid 
sögu Grams, sem talinn er fadir hans, og sögu Fröda (I), 
sem talinn er sonur hans, og mynda ))eer sérstsedan sagna- 
flokk, sem A. Olrik vill telja norraenan ad uppruna, en {lad 
er mjög vafasamt, ad )>ser sögur eigi fremur upptok sfn ad 
rekja til Noregs en til Danmerkur eda Svfarfkis (sbr. Joh. 
Steenstrup i Ark. XIII). |>ar sem Saxi greinir frå heimild- 
um sfnum, nefnir hann fyrst og fremst dönsk fomkysBdi, 
en getur pess hvergi, ad hann hafi haft fråsagnir frå Nord- 
mönnum, enda virdist honum hafa verid Iftid um Nord- 
menn ^). Hins yegar kvedst hann hafa fylgt f mörgu sögn 
Islendinga, eda fengid hjå l>eim vitneskju um fom tfdindi, 
en ^ir gåtu audvitad sagt honum baedi danskar, seenskar og 
norrsenar sagnir, og einkum aukid vid fråsögn kvsedanna, 
sem yirdast fsest hafa yerid fslenzk eda norrsen, heldur miklu 
fremur dönsk eda seensk (gauzk), en å dönskum og ssenskum 
kysedum hefir Saxi Ifklega ekki gjort greinarmun, enda känn- 
ast A. O. yid l>ad öbeinUnis, ad saga Grams sé runnin frå 
Dönum, par sem hann hyggur, ad saga Hålfdanar (sterka) 



<) Sjä t. d. Sax. yn. 852: "plenas superbi» popolos" og X. 508: "Hnc 
est Norvagica homanitas ... Et sane quisquis ei populo humanitatem atqoe 
obsequinm erogat, ingratis beneficium prsestat". 
ABxnr röB nordisk nu>L00i xxu xt röui> xvni 
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og heyrir [>v{ Baddings-nsSmå til sama sagnaflokki og Helga- 
kvidurnar. |>ad bendir lika å samband Helgakvidnanna yid 
sögu l)eirra Grams og Haddings, ad [»eer segja frå vidureign 
Helga vid höfdingja frå Svarins-hoMgij en Saxi (I 32) s^r 
frå vidureign Grams vid Svarin jarl å Gaudandi og breedur 
hans 16, sbr. Vsp. 14—15 um Mvergana" 17 frå ^salar- 
steini'' eda ^Svarins haugi^ (Gylf. 14). Hålfdanar-nafn er 
lika tengt vid Helgakvidurnar og Eåruljéd (^Kåra Hålfdanar- 
döttir"^), ^^^^ koma fram hvad eftir annad nöfnin Skati og 
Hundingr (= ^Thuningus"?) { l)es8um kafla sögunnar hjå Saxa, 
og sömuloidis Håkon, sem minnir å sonu Hålfdanar Dana- 
konungs (Ilögna og Håkon) i Sorla t^^^tti, Qiar sem H^ni 
virdist vera kominn f stad Haddings, en Sörli f stad Svip- 
dags). Haddingr og Gramr koma eigi fram i Skjöldunga- 
tali hjå Islendingum, en Haddings er getid sem Svfakonungs 
{ HnSra. s* Gr., og Grams i dråpu eftir Kormak skald (^å 
Gramr til menja\ sbr. Gramr f Håttatali Snorra 92). |iad 
sem Kormakr segir um Gram virdist koma bezt hekm Tid 
sögu FnSda Haddingssonar, er Saxi Isetur vinna åreka og 
fnihi </•!// hanSy en su saga heyrir lika til sama sagnaflokki 
^^ sögur l^irra Grams og Haddings, svo sem fyr var i vikid. 
Undirsiada sagnanna um Granu Hadding og Fr6da er 
/orMitt>iftti\ og mun eigi htegt ad f«era rok fyrir ^vf, ad (ra 
sé frvmur islenik eda nornen heldur en dönsk eda samsk. 
|¥iid eru meiri likindi tiK ad Saxi hafi sjålfur seit sSgu Hadd- 
ings saman eftir k>*«edum {»esssum, heldur en ad hann hafi 
heinlini$ fisert håna i lenir eftir frasogn islenzks sagnamanBa. 
$hkur madur mundi naumast ha£å h^imfiert visar Sjaidnr 
oc Skada lil Haddinsr> oc Ra^mhiMar *\ oe hann mnndi ak 
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måli. Hön rsdor sér buia med sania haetti og y&r Eyvindr 
eörkrir og Gantr i Gaatsdal (Yatnad. 23, Ldn. IQ b.\ sem 
hafa ad Ifkindiim Terid sflenskir (gauzkir) ad aj^nma (Tfm. 
l^nf. XL 67 — 68). Eins og Joh. Steenstrop tekor fram, 
bendir Roksteinfi-letraniii til ^esB, ad lanaaTfsnr hafi Terid 
til med Gautom, og eins nafiia^or eda npptaliiiiigar eigin- 
nafna, en Jietta hyorttyeggja vill A. O. telja sérstakl^fa fs- 
lenzkt. |>6tt fått sé mn sogur af jötnom hjå D&nnm, nema 
f bök Saxa (sbr. t>6 om Hlé i Ann. Lond.^ og om Finn, 
sem reisti Lundar-domkirkjn), {lå sannar )>ad eigi, ad Danir 
hafi ekki {lekt slfkar sögor. Hngmyndimar nm jOtna )>arfa 
ekki ad yera konmar upp i Danmörka eda ödmm sléttu- 
löndam, t>6tt |M8r hafi verid ^ rfkjandi am tfma, ^vf ad 
eigi era hinar storkostl^a dreka- og tröUorma-hagmyndir 
komnar app hjä Mendingam, t)6tt |ieir hafi alid jHer hjå sér, 
heldur munu pser eiga röt sina ad rekja til Austurheims. 
1 {ijödkysedum Rässa ("Byliny^) koma vida fram risar og 
drekar "furduliga störir'' (sbr. Hkr. YngL 1. k.), og er pö 
Bässland sléttlendi, sem allir vita. JSskusaga Haddings get- 
ur l>annig eins vel verid runnin frå Danmörku eda Syfarfki 
(Gautlandi) fyrir l>vf , l>6tt Jiar sé getid jötna, enda getur Vagn- 
höfdi yerid ssetröU (ef nafnid vseri dregid af vögnj eins og 
A. O. hyggur), og slikir jötnar hafa sjålfsagt yerid til i trii 
Fom-Dana (sbr. Grendel I Beov.). 

Samband Haddings og Hardgreipar minnir å samband 
Örvar-Odds og Hildigunnar risadöttur, og enn fremur å sam- 
band Hålfdanar Brönuföstra og Brönu (Hålfdan er landflötta 
konungsson frå Danmörku, eins og Haddingr), en fråsögnin 
um Hadding og Hardgreipu, er stydst vid kysedi, yirdist yera 
upphaflegri og fomeskjulegri en hyor hinna. Sama måli er 
ad gegna um föstbrsedralag Haddings og Lysis (^Loserus^), 
ad l)ad mun eiga skylt yid föstbrsedralag Öryar-Odds og 
Slrnis (eins og A. O. hefir ådur tekid fram i ''Kildeme til 
Sakses Oldhistorie" 60 — 61. bis.), enda kemur Odinn beedi 
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i8t litt ha& tidkast hjå Dönam (sjå O. Nielaen: Olddaiuike 
PerscHiiiaTiie, Eh. 1883) 'X ^ liefir ^tÅ samt getad^ yerid 
|iar til, og å ^åå bendir Xxlomso* ( al^datrfi å Sjålasdi, 
sem er (ad sogn A. O.) hjitrAairera (aftorganga, titbordiir), 
smnstadar nefnd ^ravso*, ^loggso*^ eda ^kso*. Halda 
somir (Falstnrfoyiggjar), ad Taettur ^essi liggi i fölgnv fé, og 
gsti Tel Terid eitthTert samband milli hennar og sogiiniiar 
nm Glum féhirdi hji Saxa. — Eftir jietta fer HaddiDgr enn 
herför til STi(j6dar '), en bfdnr Jiar Idu ösignr og flyr til 
Helsingjalands. I^ar drepnr bann sjödyr eitt nndarlegt, hefir 
^d med sér og hr6sar reidi sinni, eins og Loki, er bann 
dräp otnrinn (Skm. Al\ en {ii xerdor å regi bans kona '), 
sem bidar bonom öbeena isbr. Hkr. Hb. II 31 — 33^ og 
6gnar honom med godagremi fyrir ]iad, ad bann bafi drepid 
godboma Tern i dyrsliki (sbr. um *Otr Hreidmaisson^ i otors- 
Ifld { AndTarafoTsi). Haddingr fer loks blidkad godin med 
]>Ti ad blota Frey. 

Nu Tikur sogonni til Nor^:s« )Mir sem getid er nm kron- 
&ng Haddings og for hans til nndirfaeima og OdåinsakorSy 
og er eigi ad sj4, ad liar liggi nein kredi til gnmdTallar. 
|iad er algengt f sfintyrum og fomsSgom, ad kappar finelsi 
göfngar meyjar frå ofHki jöma <^ berserkja med ^Ti ad fella 



V ^ eet» utlendAT årbekor om Glum ^'liioimi) jul å Suånr^åi- 
fauidi Ån3 S17. endA kemnr ^*^^^ frmm i dönskum ömefiivm (Glumsiorp 
CHomsTilli. Glamshöi o. fl. SRD. I 508 . 

*/ fk STCTfnr hnngnr sto ad lidi hanft. ad ^ad Todvr ad Icesj"^ a^ 
tfl nnm&s hrosiakjöt og fleira åtexL €>g sidan heyrir ^ad ranst un ii6tty er 
spiir Donimi öfonzm 'sbr. risn finngålkns i Fms. Y. ^åB' en Sriar beyrm 
Uka nsttn nött 6k«nnilega raost, er sp4ir U& <ei^ -sbr. risn j^érs i Fma. 
V. 249,. 

*y ^ad rirdist ei^ nmg istaeda til, ad skoda konn ^e»m wm tröU- 
konv (ma og A. O. i^örir^, o^ mikln ner ad telja håna gjdja. ^araam h&n 
bodar reidi j^odanna og telnr dyrid renxlad |»eim. Obienir {mbt, aem Si^^on 
faefir rid Da|r bråtar sinn i Hkr. Hb. IL minna ad eins med ödra fleini 4 
samband Helgakridnanna rid sögnna nm Hadding« en em annars sto åUkmr 
^eim, sem koma fram Tid Hadding« ad fter hlj6ta ad sta£s fri annari npp- 
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böast, ad Saxi heimfserdi söguna um giftmgu Skada til 
menskrar konu, og nokkur åtylla til ad setja håna f sam- 
band vid danskan herkonung og ssekonung, pvf ad saman- 
burdur å Håleygjatali og Skjöldungatali synir, ad eitthyert 
godsagna-samband hefir yerid milli Häleygja og Skjöldunga 
(sbr. Safn t. s. fsl. I. 402)/ ^Håvar(d)r handrammi^, sem 
talinn er fadir Freda 1 Skjöldungatali, eins og Haddingr hjå 
Saxa, er f bådum Jiessum langfedgatölum, og t>eirra fedga 
Godlaugs og Gylaugs er beggja getid 1 Danmörku (Yngl. 26, 
28). Saxi Isetur Hadding, skjélstseding Odins, dvelja med 
konum sfnum ^) Qarri fodurleifd sinni, eins og Odinn dvaldi 
f Manheimum med Skada. Hér ber ad sama brunni og 
yfda annarsstadar i Haddingssögu Saxa, ad godsögumar eru 
afbakadar (l)ött {»ser sé frumlegar i sumum greinum), og 
6Mkar l>vi, sem ]mT vseri beint frä Islendingum runnar. 

IJndirheimaför Haddings gjörist medan hann er { Nor- 
egi, og var ^å ekki nema edlilegt, ad Saxi léti Hadding 
hafa btistad f landi med löngum og köldum yetrum, ^ er 
hann kom til sumarblfdunnar f undirheimum, enda Mta um- 
msBlin um fjöll og dimma sk6ga i vfsu Haddings ad nord- 
Isegara landi en Danmörku. Lysingin å ferdinni og l>yf , sem 
fyrir Hadding bar f undirheimum, virdist ekki stafa frå sögu 
Islendinga (sem varla mundu hafa låtid Yopnbitna menn 
beijast f undirheimum), ))6tt sumt minni å (slenzka al{>^du- 
trfi (sbr. Isl. |>j6ds. I. 105—116, 330) og sumt å Eddu- 
kvffidin (sbr. um åna Slfdr 1 Vsp. 36). 

Eftir undirheimafbrina er Haddingr lätinn fara heim til 
Danmerkur, ådur en hann fer herfor gegn Björmimi *) og 
heldur nordur med Noregi. J>å kemur Odinn til fundar vid 



^) I 8Bska sinni hefir Haddingr farid landflåtta og biiid med tröll- 
konu (Hardgreipu). 

*) Fyrirlidi Bjarma er nefndor "Thuningus'', sem kynni ad vera af- 
bökun ur ^Hundingr^ (sbr. Bjarmaland og Hondingjaland i Sturl. s. starf- 
sama). 
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f^ må )nne u^ riBMBiilT at mååcar Vtaåi 

i M^iflokki yam «b hér er «i at neda. wé ut 
foem *^*»"»— op HelgM^viAamr of ^Ém rwada) Kiia- 
^bå. oidb fiBBHr )ar TK an^i *r cfrÖH f »gm Sigmdar 
Fé&itfaaa f EddnkrBdaaaB, «e au kcanv abmu Tid 
atrar nevr f l4faiiB» liiaM. ca Bedfeid ffaaiai er rfir- 
leitt 61Sk hji Saxa. of beiidft >flr aii^ar giéaår å 
eda flKndcaa nppraaa. eada kflaa aaair ^oBu^fiaa i 
legn mriid kjå Saxa en f EddakivtaaBiL (ad gctar 
leikid nenm cfi å ^ ad soear as Hilfifaa DaaakoBaag 
cg Helga »o haiK fana upfi haCi Tcrid å 5—6. SM, sfar. 
Beor.i, eofi apphadega fra Deanm *>. og am lidskifti yeårrm, 
riå BåsmkM. og gaozka hSååJBigt gåta Sviar og Gaatar haft 
jmoår fOTDSogur ^). enda er demukgt. ad mmmn rid ^er hafi 
bhndast ngur om godbona fomkonaoga* er ad eiDB hafia 
Terid dl i tra mmima (sto aem Giaia og HaddingK en ^ cooa r 
flSgor haCi sidar nmmpidast og rerid tn^dar Tid Yökonga* 
aoganiar l^yzkn, og i ^eirri rnynd birtast ^cr f Eddokrsdimiiia. 



<; BååOmimr-nMfMt er ^Uimgt kmuå irk BmamöAm tH ISkongB (Hålf. 
daa guntåBx^^ 'Hilflsa gmsH''i •}& P. A. K mck. Xordct Ifaawwl^ l r ift. 
m. 85^ os ritéidrS sina "Skflfingmr eOa SUryöldaiigmr* i Ark. XIX. 182. b. 1^ 
189. n. 2). 

*) Sic^SS>^ SriakoBnnigor, wm islondingmr lita fdla fVnr iw^»^iri 
gaal» fSkm. «3, HjndL 15 en Saxi frrir Grami, mim vera aansk fomaa^na- 
heija. Hågni fidir S^Hmar (eon leUnr ^rir Helga^ og mmsrmrar Si j » Ujgg i 
ad MDBn leyti) befir fenipd nafiiid fr& Hogna födvr Hildar ^S. 'Bmgge: 
Helgedigtene). aem upphaflega befir ktt hama ffrir amman Ejalrasalt (^Ha- 
gesa Te(M Holmrycnm* i Yidsid), en ctla må ad bann eigi eftir sögivmni i 
HolisakTidnniim ad Tera koniing:iir i (eystra. GanUandi, eins o^ Högni 
teagdafadir Granmars i Yn|rL 42. — Hins Tegar er Hög:ni £adir HQdar 
IQdfdor ad sjni Hilfflanar Danakonongs i Sorla ^ctti, eda lultm i stad 
Helga (og Haddings;, og stafu- |iad ef til rill frå ^eara sambandi Ho^na og 
Héi/danar, ad Högni er i Helgakridonom litinn Tera £adir Braga og Dttf», 
sem annars era taldir sjnir Hal/danar gawäa ^*HTersn Noregr bygdist* TT 
Fas.' IL S). Sbr. Sax. YII 829: 'Haldanos^ rSjgnttba* og nJngninos* — 
«HiigD«^ SED. L 154. 
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Vidare om ordet håracL 

I Ark. Df. XVll, 358 ff. framställde och motiverade 
jag följande härledning av ordet hårad: det har uppstått ar 
ett urnord. *hari-rai{fa egentligen 'utrustning av (skepps)har\ 
sedan 'distrikt som gemensamt deltager i ledungens utrust- 
ning'. Liksom den urnord. diftongen ai i relativt oakcen- 
tuerad stavelse blivit till ö t. ex. i *afraiifa > isl. fev. (rfräp 
nsv. avradj så har ai fått samma utveckling i ^hari-rai&a: 
isl. herap fsv. hceråp. Till stöd för bildningen av *hari^raida 
och för dess betydelse-utveckling erinrade jag om fsv. repa 
skipher 'utrusta en skeppshär' samt därom, att fiio. skiprei&a 
'skeppsutrustning' antagit betydelsen 'ett visst distrikt'. 

Nu har Bråte i senaste häfte av Ark. (nf. XVIII, 206 «.} 
sökt försvara sin förut i Ark. nf. V, 130 ff. framställda, av 
mig icke antagna etymologi av härad^ och han gör inkast mot 
min härledning av ordet. Dock medgiver Bråte, att avgjort 
en ofullkomlighet vidlåder hans etymologi i dess äldre form, 
och han framställer därför etymologien nu med en något 
förändrad motivering och även under en i någon mån modi- 
fierad formulering. 

Då härledningen av ordet härad icke blott har intresse 
för språkhistorien, utan även torde vara av avgörande be- 
tydelse för spörsmålet om den urgamla härads-indelningen 
och således berör en viktig punkt i de nordiska folkens för- 
historia, så meddelar jag här ytterligare några anmärkningar 
till frågans belysning. Jag skall söka visa, att Brates ety- 
mologi av Jiärad av formella skäl säkert är oantaglig, samt 
att hans mot min härledning gjorda anmärkningar äro utan 
vikt. 

Enligt Brates senaste formulering av etymologien (s. 208) 
skulle härad vara en biform till nht. heirat, fht. hlrät och 
liksom detta "en sammansättning eller kanske hellre, med E. 

Awar rÖB mokdxsk fxlolooi zxn, ht vöud xthu 
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notid i sterke gjemingsord finst i gamalnorsk skrift i slik 
samanheng som umtala. 

Er dette fyrst godtgjort, lyt me etter min meining hava 
dette for augo, naar me fimi former (i formularar) som bitt 
eCj hällt eCy ritt ec^\ so alt dette kjem inn under same for- 
klaaring. Og desse former känn me ikkje forklaara som 
"analogidannelser efter inf." Og endaa mindre no enn den 
gongen eg skreiv det fyrre uppsetet, trur eg at formeme hev 
sitt upphäv fraa imperativ. Maalvokstren i dei nynorske 
maalfore synest strida mot ei slik forklaaring. Eg skal her 
nemna ei forvitneleg ovring i nytröndsk, der dei gamle for- 
mer utan Ijodbrigde i l:ste pers. not. indik. synest ha sett 
fleire merke etter seg enn i andre norske maalfore. I Hevne 
prestegjeld finn me infinitivformeme aa statt (for standd) og 
aa {g)j(Bla (for gala). Um statt formelt kunde vera etter 
imperativ (gn. statt\ er dette sjölvsagt umogelegt for {g)j(Bla 
(gn. imperativ gaT). Den palatale uttale av konsonanten g 
(no=y) känn berre skriva seg fraa ei notidform. Me hev 
her — som det synest — tvo döme som viser klaarare enn 
mange andre at der i alle fall i dei tröndske maalföre hev 
vore ein veg fraa notid i indikativ til nyskapningar i infini- 
tiv, og at denne vegen hev vore faren baade i eldre tider 
(statt) og i noko nyare tid (gjtBla). 

^) Bimelegast synest det meg daa ogso aa forklaara blötka i Sonar- 
torrek paa same maaten, om eg endaa er einig med F. J. at handskrifteme 
her ik^e gjev noko retteleg trygt grunnlag. 

Eristiania decbr. 1905. 

Marius Haegstad. 
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rtBkna etc. med a, men skipaat (part. till skipa\ talaadJie 
'talade' etc. med aa^ uttalat å (skipat^ talådhé). I yissa andra 
handskrifter betecknas denna ändelse-vokal å med tecknet o 
i t. ex. h(Bro 'bära', drcepo 'dräpa', gero 'göra' etc. Se Kock 
i Ark. TV, 87 fF., K. H. Karlsson (och Noreen) i Ark. nf. 
I, 166 f., Beckman ib. V, 92 fiF. 

Den av Hyltén-Cavallius utgivna Sagan om Didrik af 
Bern är tryckt efter Skokloster-handskriften nr 115, 116, 
4:o från början av 1500-talet. För nasaleringsfrågan har 
jag genomgått 80 sidor i detta avtryck (som citeras efter 
sida och rad), nämligen s. 224 — 303. 

Här användes ganska ofta ändelse-vokalen o i st. f. den 
normala fomsvenska ändelse-vokalen a. Ett och samma ord 
kan visserligen skrivas stundom med o och stundom med a, 
men däremot är användningen av ändelse-vokalen o i st f. 
normalt a så till vida konsekvent, som o förekommer blott i 
ett par ordgrupper, och företrädesvis endast i en noga be- 
gränsad ordgrupp. 

Ändelse-vokalen o i st. f. väntat a finnes nämligen blott: 

1) i andra stavelsen av kortstaviga ord, i hvilka en 
nasal konsonant efterföljer eller föregår (eventuellt både efter- 
följer och föregår) denna ändelse vokal : 

samon 'samman' 232, 19; 237, 11; 245, 7; 254, 13; 
255, 13; 255, 16; 293, 23; 297, 1; 297, 18; 302, 5; samon 
lagdho 289, 2; somon (med assimilation av första stavelsens 
vokal med vokalen i andra stavelsen) 289, 19; 297, 9. 

luBdhon 'hädan' 263, 3; 264, 10; 301, 9 (om den korta 
rotvokalen i isl. hepan se Bugge hos Fritzner^ III, 1108). 

Imadon 'hvadan' 234, 24. 

sid{h)(m (Sidon) 'sedan' 229, 6; 233, 22; 234, 3; 242, 12; 
263, 16; 270, 8; 288, 19; 299, 9; 301, 10; 297, 17; syd{h)on 
{Sydhon) 'sedan' 224, 4; 228, 13; 256, 23 etc. Tillsamman 
8id(h)ofiy sydhon 25 ggr. 
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3) dessutom i vnd{h)(m (wndon) 'undan' 250, 22; 293, 
24; vndan flyy 266, 3 — stondhondhe 'stående' 301, 23 — 
8V(Bno 'svenner' 299, 23; svtmona 'svennerna' 299, 27. 

Ovanstående fakta visa, att bland ord med ändelse-yo- 
kalen o i st. f. väntat a de av typen sidhan 'sedan', katno 
'komma' äro i överväldigande majoritet^ d. v. s. kor tsta viga 
ord med en gång genom bredvidstående nasal konso- 
nant nasalerat a. 

Till frågans belysning anför jag från de genomgångna 
sidorna blott några få exempel på ord med ändelsevokalen a 

a) i långstaviga ord bredvid kvarstående nasal konso- 
nant: hema 'hemma' 267, 19; unnna 259, 28, qwinna^ tuBna^ 
annarSj hempnaSy heman 'hemifrån', annan^ jnnan /bt — 
dywpan 281, 9, wtan 257, 23, gamhlan^ storan^ godhatiy 
raskan, mellan etc. etc. 

b) i kortstaviga ord, utan att nasal konsonant står bred- 
vid ändelsevokalen: liffua 'leva' 259, 9, liffuafh 266, 21, 
wara 'esse', cetha 'äta', daga 261, 9, taga 266, 25, IxBra^fara^ 
ttdaj witha 'veta', drtepa^ loffuaih etc. etc. 

Dylika ord finnas på hvarje sida. « 

Under dessa förhållanden är det självklart, att den en 
gång (i alla händelser i den förliterära fomsvenskan) an- 
vända nasaleringen av ändelse-vokalen a i ord sådana som 
8ipq,n 'sedan', koma 'komma' står i kausalsammanhang med 
ändelsevokalen o i de ovan under mom. 1 anförda sidhon^ 
kamo etc. 

Användningen av ändelsevokalen o i sidhon, koma etc. 
uppfattar jag på följande sätt. 

delvis bero p& skrivfel och darfor &ro os&kra. legho 260, 21 Httaa av Sö- 
derwall i hans ordbok s&som st&ende i st. f. logha (oblik kasus tiU loghi 
*l&ga'). alla dragor anträffas 2S8, 22 i st. f. alla draka (eller drakar ^dra- 
kar^) s&som ack. pl. D& formen en draka förekommer 2SB, 21 s&som nomi- 
nativ, är det kanske ej alldeles omöjligt, att man tiU en dylik nominatiy 
sg. kunnat nybilda en pl. p& -or efter mönstren krubha : krubhor etc. Hällre 
än att med utgivaren antaga, att drodho 250, 24 är fel för tradha, bör man 
väl antaga, att det är skrivfel fÖr drogho eUer dragho »- dragha. 
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trädde tidigare, när a var nasalerat, än när det Tar onasa- 
lerat (jmf. hänum > h^um)] man fick därför i denna dialekt 
sidhån, komåj men tala förblev oförändrat. Därefter förkor- 
tades ultimavokalen både i sidhån :> sidhatij koma :> komo 
och i tala 7> tala^ och denna vokalförkortning inträdde, innan 
onasalerat långt a övergått till å. 

Här böra de under momentet 3 anförda orden omtalas. 
Enligt nyss framställda regel hade man o i ultima av par- 
tiklama aamon 'samman', sidhon 'sedan', Juedhon liädan', 
hwadhon 'hvadan'. Den ifrågavarande dialekten använde o 
naturligtvis även i andra kortstaviga partiklar på -^n i riks- 
språket såsom *ovon 'ovan', *nidhon 'nedan', ^tfuedhon 'dädan' 
(jmf. Vätö-målets dädå) etc. Uttalet vnd{h)on i Didrik för- 
klaras av ordets anslutning till de talrika kortstaviga par- 
tiklama på -on : satnon etc. 

Den fullt Ijudlagsenliga böjningen av samnord. stvtBtnn 
skulle i fsv. vara nom. sg. swcenn med kort ^e-ljud, nom. pL 
sw^nary ack. pl. sw^na etc. Det är därför möjligt, att S 
inträngt från nom. sg. swtBnn till ack. pl. swéna^ så att man 
fick swcma med kort <p-ljud. I så fall är skiivningen swtenoj 
8W(Bnona regelrätt; ordet har då kort rotstavelse, och ändelse- 
vokalen föregås av det nasala n. 

Det en gång mötande stondhondhe 'stående' utgör troligen 
dittografi i st. f. stondhande. För övrigt skulle stondhonde 
även kunna bero på dialektisk förlängning av a framför nd 
i det med semifortis uttalade standande :> standändCy hvar- 
efter standande blev stondhonde. Jmf. om dvlik vokalför- 
langning i frtBrnondCj fionde Kock Språkhist. 48. 

Vid bedömmandet av de ovan under momentet 2 an- 
förda orden giffuo {gyftio) 5 ggr, Jrnffuo^ tagho^ dagho [dragor 
'drakar', legho för logho^ drodho för drogho eller dragho?\ 
koporj hvartdera en gång, har man att beakta följande. 

Under det att i fomsvenskan det yngre enkla w-omlju- 
det ej värkar på a (utan det heter t. ex. stälu 'stulo'), in- 
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identiskt med nom. sg. fem. isL ffipm. Hänned torde han 
icke kunna mena något annat än fem. giom till adjektivet 
ffiarn 'begjserlig efter noget'. Men att ett adjektiy med 
denna betydelse, och framfor allt feminin-formen by ett dy- 
likt adjektiy skulle hava övergått till att brukas såsom ett 
substantiv med betydelsen ''narr^, och det (åtminstone vä- 
sentligen) om män — detta är alldeles oantagligt Etymolo- 
gien av nygutn. gjån "narr" är således okänd^ och ordet måste 
vid diskussionen av den föreliggande frågan lämnas ur rak- 
ningen. Jag tillägger emellertid att, även om gjån (såsom 
Pipping vill) vore identiskt med isl. nom. sg. fem. giom^ 
detta icke alls skulle invärka på uppfattningen av utveck- 
lingen av iuj io i gutniskan, ty i så fall är gjån (< giorn) 
att fullkomligt likställa med nygutn. biån {<:biom). 

Pipping har rätt i att det nygutn. biån 'björn' står i 
strid mot den av mig formulerade regeln för ljudutvecklingen 
io>i0:> te i gutniskan, men han misstar sig, då han menar, 
att denna ljudutveckling över huvud icke skulle hava inträtt 
i gutniskan. Till följe av nygutn. biån bör den av mig 
formulerade regeln undergå en modifiering, men blott en yt- 
terst obetydlig modifiering. 

Saken förhåller sig sålunda. 

I Beitr. XX, 120 framhöll jag behandlingen av bryt- 
ningsdiftongen io i den av Petersens i Medeltidsordspråk ut- 
givna Cod. Palmsk. nr 405. Här behandlas io för övrigt på 
samma sätt som i andra y. fsv. skrifter (se ovan 342), men 
framför ljudförbindelsen rn kvarstår oftast io (biom 
2 ggr, bioma hwcelpe 1 gång; bierna blott 1 gång). Som 
bekant förlängdes i fomsvenskan vokaler framför m, men i 
de flesta bygder inträdde denna vokalförlängning senare än 
vokalförlängningen framför r^, rt (jmf. nsv. jörd^ hjort med 
slutet o-ljud, barn med ä (icke ^Ijud såsom hård etc.); Kock 
Fsv. Ijudl. II, 404, Ark. nf. V, 242). Bibehållandet av io 
i biörn i Cod. Palmsk. visar emellertid, att io dialektiskt 
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Biarnarj så skulle -hiern i sikbiem, aibiem även kunna 
förklaras i öyerensstämmelse härmed. ^) 



Jag tillägger ett par helt korta och ingalunda uttöm- 
mande kritiska anmärkningar om Pippings uppfattning av 
t^-brytningsfrågan i allmänhet. Emellertid bör framhållas, 
att även den, som möjligen skulle hylla samma (enligt min 
uppfattning oriktiga) åsikt som Pipping, att e i umord. 
*eriu etc. brutits först till ea (*earéfu) och senare övergått 
till eo (io) i iorpj alldeles oberoende därav, bör kunna an- 
taga den ovan ådagalagda utvecklingen miol -> miel > miel 
etc. i fgutniskan, eftersom dessa spörsmål egentligen äro obero- 
ende av hvarandra. 

Pipping formulerar s. 9 sin åsikt sålunda: "das u hatte 
die tendenz, ein vorhergehendes e durch die zvnschenstufen 
ia und io in iu zu verwandeln. Das endgiiltige resultat 
hing jedesmal von der zeitdauer ab, während deren das u 
seine wirkung ausuben konnte." 

Häremot är ofantligt mycket att invända. Jag inskrän- 
ker mig till blott ett par punkter. 

1) P. anser att w i *ördlM, *meku etc. framkallade ia i 
*iarpu, *miakuj som senare blevo till isl. iorpj miok. Men 
huru är detta möjligt? Ett u i ultima av *meku kunde 
naturligtvis icke omedelbart alstra ett o-ljud (alltså ett 



*) N&got fgutn. *tniek ^mycket^ existerar ingenstädes. Det en gång an- 
träffade felskrivna mier har Söderberg velat emendera till *fniec, jag tiU 
*mioc. I fall man hällre viU emendera till *m%ec än till ^iittoc, sä kan te 
i ^miec 8& uppfattas, att *iniok med infortis blev till *mi0k > *m%ek. 
Jmf. gutn. hiå[r]n: ^Sigbiom > *Sigln0rn'> *S%gbiern (run. sikbiern), d&r 
ie dock sammanhänger (resp. kan sammanhänga) med den uteblivna vokal- 
förlängningen framför m. Att miok ofta hade infortis, framg&r.av utveck- 
lingen k^-g i nyisl. miög, — Möjligt är ocksä, att tu (to) i fgutn. över 
huvud blev till ie i relativt oakcentuerad stavelse oberoende av följande ljud : 
sikblem, *mtec och det ur *iuru 'äro' (jmf. Kock i Ark. nf. XI, 856 not 1) 
utvecklade teru. 
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Jag framställer icke någon kritik av Pippingg hypote- 
ser speciellt angående den av u alstrade brytningen i f^ 
gutniskan och i fomsvenskan, då därtill skulle fordras ett h«J 
tydligt utrymme. En sådan kritik kan nämligen svårligen 
foretagas utan att omljudsfrågoma också indragas i diskussion^ 

ni. En kvantitetsfråga i fomsvenskan och ftldre 

nysvenskan. 

I Sv. landsm. Xm nr 11 s. 8 har jag sökt förklara, 
hvarfor fsv. gen. sg. syndinna(r) blivit ä. nsv. syndenne un- 
der det att fsv. ack. sg. syndina (syndena) givit ä, nsv. syn-- 
dena etc. I fsv. 8yndinna(r) efterföljdes art&elns första vo- 
kal av långt w-ljud, i fsv. syndina syndena däremot av 
kort w-ljud. Till följe härav hade första vokalen i artikeln 
(som ju ursprungligen var ett självständigt ord) en biakcent 
(väl snarast levis) i syndinna, men icke i syndina syndena 
som däremot hade en biakcent på ultima. I sy^ndena kon- 

ifr&gayarande diftong med io och allt8& stava iorP eto. (icke tprjb eller 
något dylikt). När vi i v&ra dagar normalisera den fornialftndska skriften. 
8& år det icke y&r stråyan att med olikartade typer så noga som möjliirt 
fonetiskt återgiva forntidens uttal. Så äro vi väl alla ense om t. ex. att 
^-tecknet i det fomisL göpr och i det fomisl. draga hade olika valör; géPr 
uttalades med ^-Ijnd, draga däremot med 5-ljud, hvarför det (resp. likartade 
ord) också normaliter i fornsvenskan, ofta i fornnorskan och någon gång 
i isländskan stavas dragha. Men ingen yrkar på att man dårfSr skaU nor- 
malisera det fomisl. draga till dragha eller dra^. Vår stråvan vid norma- 
lisering år fastmer att återgiva de gamla handskriftemas normal-ortografi 
Och detta på goda grunder. Åsikterna (teorierna) om huru det eller det 
tecknet under forntidens skilda perioder uttalades, kunna växla och vftxla 
vårkligen. Men man kan och bör icke förändra eller söka förändra normal- 
ortografien på grund av dylika stundom ganska ofta växlande åsikter. Har 
man däremot värkligen en gång konstaterat, att iorP eto. i regeln stavas 
på detta sätt, så är detta en iakttagelse, som står orubbad trots alla teorier. 
Detta är således (synes det mig) en normalortografi, hvarom man borde 
kunna enas, oberoende av hvilken åsikt man än har beträffande uttalet av 
diftongen io. 

Såsom jag redan i Ark. nf. Vm (1896), 877 nämnt, har jag _ och 
hade redan då — i många år i grammatiska skrifter använt stavningen 
iorP etc. 
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8. 1 r. 42y Eph. bl. 30 s. 2 r. 12 — gen. menniskiones QsX. 
bL 28 8. 1 r. 21, wilhnes Eph. bl. 32 s. 2 r. 30, retwisanes 
bl 33 8. 2 r. 24, löfflenes Gal. bl. 29 s. 2 r. 20, Eph. bl. 
31 8. 1 r. 32; bl. 31 8. 2 r. 29 (jmf. det fev. feminina lyfte). 

Ånnu från Schroderus^ öYer8attning ay Janua Lingva- 
rum (1641) har jag antecknat jor dennes (öyerskr. till 783), 
werldennes 978, fBr sådesandenne 387 (även åt minstonne 
542) : kyrkiones 640, lårones ib., messones 641 (dock äyen 
tacksamheetenes 877). 

Också i t. ex. följande skrifter från reformations-tiden 
uppråtthålles fomspråkets r^el för un in väsentligen eller 
åtmin8tone någorlunda: O. Petri's Eröningspredikan (1529X 
Yariaram rerum vocabula (1538), O. Petri's Predican emoot 
eedher (1539), O. Petri'8 Lagkommentar (före 1550), Tobie 
Oomedia (1550). Men mina anteckningar från dessa skrifter 
åro ej så fullständiga, att jag i detalj kan konstatera deras 
språkbruk i detta avseende. I andra reformations-skrifker 
såsom t ex. O. Petris Handbock påå swensko (1529) har 
förkortningen tm >^ » inträtt Detta är åtminstone i Galater- 
brevet även fidlet i Earl XII^ bibel. 

Det faktiska förhållandet är alltså följande: 

Fomspråkete växling iiii:i» i artikeln upprätthålles i 
ivg^ln i äldre forns venskan (dvs. till 1350), om ock några 
spridda exempel på n i st f. mi redan då anträffifts (ex. 
tomptim i st. f. tomptimmi\ 

I yngre fonisvenskan och i äldre nysvenskan har ar- 
tikelns mn behandlats mvcket olika i skilda skrifter. I TisBa 
(ex. Barlaam^ O. Peiris Handbock) har mm nonnalito* för- 
konatäs^ I andra (exempel ovan s. 352 fili kvarsiir mm ända in 
på 1 600-talet Denna sistnämnda grupp av skrifter har dod: 
ej UV kvar i ;ssunma omilng. Tiasa skrifter islscvm L Fems 
Kvrkeivdnine* Baloks Riddaren^ använda mm icke blott i ord 
av typen Mrdi^mf^ utan även i oid av typerna hfrtitmtme 
och TrMmmr. Andn skrifter <sidom Xva Tes^ 1526^ havm 
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Genom inflytande firån ack. 8g. vittona, nom. och ack. 
pl. vUlona(r) förkortades det l&nga ft-ljudet i gen. sg. vman" 
{n)a(r) och dat. 8g. viUon(n)e. Då nom. ack. pl. sy9ulena(r) 
och ack. 8g. syndena icke utöTade ett motsvarande inflytande 
pä gen. dat. sg. syndmna{r) syndinnej så beror detta därpå, 
att likheten mellan nom. ack. pL vi^llona(r) (samt ack. sg. 
vi^Uana) och gen. dat. sg. vi^Uonna(r) vi^Uonne var större 
än likheten mellan nom. ack. pl. 8y*ndena(r) (samt ack. sg. 
sy^ndena) och gen. dat sg. 8y^ndinna(r), sy^ndinne. Samt- 
liga kasus av villa hade nämligen akc. 2, under det att där- 
emot nom. ack. pL 8yndena(r) hade akc. 2, men 8yndinna(r\ 
syndinne (och syndena) använde akc. 1. Härtill kom, att andra 
stavelsens vokal var densamma i gen. dat viUonna{r) villanne 
och nom. ack. pl. villona{r)j ack. sg. viUona, under det att 
(åtminstone i de flästa trakter) gen. dat 8yndinna{r) 8yndinne 
i andra stavelsen hade annan vokal än nom. ack. pl. syn- 
dena{r) ack. sg. 8yndefM. Skillnaden i vokalisation var än- 
nu större t ex. i ord av typen gen. dat sg. ViBrldinna{r) 
ViBrldinne : nom. ack. pl. v(Brldana{r). Men som bekant: ju 
större likheten mellan former är, desto lättare påvärka de 
hvarandra. 

Att detta är den riktiga förklaringen av det långa n- 
ljudets förkortning i vill(m{n)e8 viUan(n)ey bekräftas av det 
kvarstående långa n-ljudet i i för8Umne] detta uttryck hade 
nämligen icke vid sin sida förmer sådana som '^för8t(ma, ^fSr- 
8tona{r)j motsvarande ack. sg. och nom. ack. pl. i de vanliga 
feminina n-stammama och bibehöll därför långt n-ljud ^). 



<) Gen. 8g. löfftenes N. T. 1526 har väl f&tt kort n fr&n ack. sg. löf- 
tena och nom. ack. pl. *löfftena{r), h vilken form jag dock ej funnit. 

Lund. 

Axel Kook. 
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af dessa adj. på -likin intet i alla former böjes som ett adj. 
på -in, utan tvärtom i de flästa kasus former af paralellbild- 
ningen 4iker uppträda; jfr dock (utom nom. sing. mask. o. 
fem. samt ack. sing. mask.) gen. sing. mask. o. neutr. hwUikinSj 
gen. sing. fem. huilkinna Söderköpingsrätten samt de många 
formerna på -in i nom. ack. plur. neutr. 

Göteborg Mars 1905. Elof Hellquist 



Ett par nordiska iz-presentier. 

IsL skolla (skollr, sko/Ii); tolla. 

I isl. finnes som bekant ett verb skoUa^ 4d (TV konj.). 
Ordet är särskildt kändt från den äldre Eddan: {»ar er ^v 
scollir vid scy V^L-kv. 37 och skoUir mej) scräm Håvam. 
134 (Bugges uppL). Det öfversättes å båda dessa ställen af 
Gering VoUständ. wörterb. zu den Uedem der Edda 'sich 
hängend od. schwebend bin und ber bewegen^, en öfversätt- 
ning, som enligt min mening så noggrant som möjligt åter- 
ger ordets betydelse, hvilken på svenska snarast kan uttryc- 
kas med 'hänga och dingla'; Fr.^ har 'slingre, svsBve'. Om 
Hävamålsstrofen se för öfrigt närmare E. Magniisson Ark. 
15: 319 f. 

Samma betydelse uppträder i en strof af |>6rbJ9m skak- 
kaskåld (Hkr. 3: 460): skoldi . . vid tré Bjami »). 

Dessutom förekommer skolla bl. a. i Sn. Edda Gylfa- 
ginning kap. 34 (C!od. reg.). Där säger Fenrisulfven till 
asama: ef ér bindid mik, svå at ek fsBk eigi leyst mik, ))å 
skoUid l>ér svå, at mér mun seint verda at taka af ydr hjålp. 
Ordet skollitl förekommer emellertid icke i alla handskrifter ^\ 
hvilket kan tyda på, att det förefallit dunkelt eller ovanligt. 

>) Jfr äfven P. Jönsson Hkr. 4: 262. 

') Varianter se F. Jönaeon Snorri Storloson Edda s. 84. 
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glänsa; synas stort och grant på långt håll; synas, skifta, 
endast om färger; hägra'. Ordet är särskildt allmänt i de 
finsk-svenska dialekterna; se t. ex. Yendell Pedersöre-Purmo- 
målet s. 349. 

Hur skall man nu förklara det inbördes sammanhanget 
mellan dessa vid första påseendet ganska olika betydelser? 

Jag vill då först fasta läsarens uppmärksamhet därvid, 
att de svenska och norska betydelserna äro fullständigt eller 
så godt som identiska med dem, som tillkommer ty. schillem. 
Detta ord betyder ju 'in verschiedenen farben spielen, die 
farbe wechseln, flimmem'. Ordet, äldre sckiteren^ är en ut- 
vidgning af schielen 'skela', sydty. schilchen^ mht. schilQijeny 
af samma art som sv. diaL shdlra af skutta. Men detta 
schielen har i sin tur afiedts af adj. scheel, mht schel{eh)j 
fht. scelahj gen. scSUies 'skelande, skef, sned, krokig', mot- 
svarande ags. sceolh och med Yemersk växling isl. s^cUgr. 
Detta adjektiv är som bekant ^) en afledning på A; af en rot 
skel Af afljudsformen sfcl har Falk anf. afh. s. 18 f. här- 
ledt isl. skolbrunn 'med sneda ögonbryn' och skolbeinn 'sned- 
bent', hvilka ord sålunda äro besläktade med bl. a. gr. 
moÅiös 'sned, skef. 

Det förefaller mig ligga i öppen dag, att vårt verb 
skotta äfvenledes är ett aflägg af samma indoeur. rot skel 
'sned'. Betydelsen 'vara sned' har utvecklat sig till den af 
'hänga, sväfva', och från 'sväfva' till å ena sidan 'vara van- 
kelmodig 1. opålitlig 1. svekfull' ') och å den andra 'schillem' 
är steget ytterst minimalt. 

Det gäller då att tillse, huru verbets bildning bör för- 
klaras. Af de möjligheter, som härvid erbjuda sig, har man 
— förutsatt att skotta verkligen utgår från en rot skel — att 
i första rummet tänka sig 41- uppkommet antingen af ett 



^) Se t. ex. Falk Akad. afh. t. Bugge s. 19. 

') Jfr citatet fr&n Har. HarAr. saga 15 of van samt möjligen äfren det 
fr&n Sn. E. 
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156 hörde till sskr. jrtmti 'sjunger, prisar m. m.\ men detta 
senare verb sammanhänger i stället med lit. giriU 'berömmer' 
o. 8. v. *) och kalla med lat. gallus o. s. v. *). 

Naturligtvis höra till dessa ord äfven isl. skoUr m. 'be- 
drägeri, *svek' och skolli m. 'räf . Skollr <z ^sklnö- bör till be- 
tydelsen närmast sammanhållas med sskr. chalam 'bedrägeri', 
hvilket man med all rätt plägar förbinda med gr. öuoÅiög '). 

Jag vill slutligen framställa den förmodan, att på ana- 
logt sätt äfven isl. tolla bör förklaras. Det öfverensstämmer 
till form, betydelse och konjugation mycket nära med skolla. 
Det enda citat jag känner är från Fomm.-s9gur: svå vil ek 
ok, kvad kerling, med Ingolfi gänga, medan mér tvér um 
tolla tenn i efra gömi. Efter min uppfattning betyder ordet 
här ej just 'hänga fast', som Fr.* öfversätter det, utan sna- 
rare 'hänga och dingla', alltså ungefar detsamma som skotta. 
Jag anser det höra nära tillsamman med litauiska dulinéti 
'schlendern, bummeln' *), hvilket af Uhlenbeck Etym. wb. d. 
altind. spr. s. 130 sammanställes med sskr. doläyate 'schau- 
kelt, schw^ankt', doldyati 'schwingt', ags. tealtian, tealtrian 
'schwanken, v\rackeln'. It. taltern 'die flattemden fetzen am 
kleide'. Sannolikt föreligger i tolla som i skolla ett »^-presens 
*öf/-w^-wi 1. dyl. Härför talar möjligen det litauiska verbet, 
som dock ej kan direkt identifieras med tollOj äfvensom i sin 
mån den intransitiva betydelsen hos ordet. 

*) Se Uhlenbeck Et. wb. d. altind, spr. s. 82. 

*) Se noten föreg. sida. 

') Prellwitz, Uhlenbeck Et. wb. d. altind. spr. 8. 94. Däremot torde 
åtskilliga af de ib. s. 842 (under skhdlati) anförda orden böra hållas fjärran. 

*) Jfr med afseende på bildningen t. ex. lit. bylinéti 'prozessieren' (K. F. 
Johansson IF 8: 185). 

Göteborg April 1905. 

Elof Hellquist. 



f efi« fiePTSie ce mindre Halrdel har Mål dec Mdrwimr Tttd- 
bbd. Umiddellttn efter Fonakn lUgcr cc Svfiagmm mf 
Sf Bir^ine: ÅmikstL Terakd o^ SLoDekt i kamln e t planysk 
Orerssttelde. — Paa Manoakiipcecs Elad 3 genkendes Slut- 
ningen Mf Salmen ^eniie^ der altid ™lWfr Dé^chs Tidfr- 
Som alt omtalt & ha en Labme: ?>*lwipws fnrste 



Del oz Begyndeben tO Seetrenes Sang Ibr Seiidageii mai^- 
ler: men dercfiEer er Manoskripief med de nsmte Undtagid- 
ser faldstaEndigt. Yi felge Brigmiiienie gennem alle Digeiis 
Tider, og Sermo Angelicns finde Ti i^ ind paa sin Pläds 
i Canms Soroinm. Medens *Jomffiii maria yrtegardlia^ kon 
har en kart IndholdsangiTelse. staar Senno Angelicns i Tcnt 
Haandskrift i fnld Orersamelse (Ifflad 6 dl 16 t.) Og saa 
fremdeles for Ugens Dage. 

Som Prere hidssenes en Or^ssmelse af Biigitta And- 
fonenen: Rosa rörans. 

Da rose dowende de gode, 

da steme droppende de clarfaeit^ 

birgitta^ eyn Tat der gnade^ 

dowe Tan dyk de hemelsehe myldieheit, 

droppe Tan dyk de latterheit 

in den dal der jamereheit. 

med Versikel: 

Bidde Tor ans hillighe birgitta, da gantze lene bmt 
cnsti. Uppe dat he ans sy eyn recht wech to deme hemel- 
8chen Taderlande. (p. 20 t.) 

Efter den almindelige Ugelssning felger Bl. 247 t. 
Capitala og KoUekter til Höjtideme, demsest Snffiragier (^. 
SekTenser ikke i den bedste Orden *), men fira Blad 254 Tiser 
Manuskriptet en ny Haand og 254 t. förlades det plattyske 
Sprog; Haandskriftets 4 sidste Sider ere danske, men slätter 
sig i evrigt til den plattyske Text. 

«, Jfr B. Gecte p. 185—146. 
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Allerede Manuskriptets Indhold: Cantus Sororum med 
Sermo Angelicus ger den Antagelse trolig, og den stettes af 
Bonnen, der er skrevet op p. 172 v.: 

All verdens gud herrse oc skaber, thu est vissseligaB then, 
som alle hiertbse seer oc alle samwith skodh^r oc rantsagher; 
alle villise forstand oc alle gemhigheT er tigh oppenbarse. 
Tu est iomfru maries sen som mich igeen lesdhe paa kors- 
seth mz thin hellighe dedh. Thi giffuer iech armee synderskse 
tigh mich skyldighe mz alle mynce skell oc samwith 

Ejerindens Navn og Kloster kendes ikke. Manuskriptet 
b«rer Prseg af at vsere fra det 15de Aarhundrede. Der fin- 
des ikke i Bogen yderligere Hjselp til Tidsfeestelse. 

Ellen Jörgensen. 
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märkningar i Zeitschrift fiir dentsche Philologie XXXVI: 255 jag 
tillåter mig att hanyisa ^). 

Utom de afnkelser från handskrifterna, som bero på utgif- 
yamas normaliseringsregler, se s. XI f. i Inledningen, finnas några 
andra — visserligen obetydliga — som ådagalägga, att korrektur- 
läsningen ej varit tillräckligt noggrann. Jag har noterat följande: 



BkimiBm^l 

HårbftTdsljåd 
Dän. 



Lokasenna 

D&rs. 
Prosan efter Helgakv. 

Hondingsb. 
Atlam^l 
Fragmente 



Detter-Heiniel : 

12: 1 ert ^u 

10: 8 alls 

17: 8 (leiri 

29: 2 alls 

84: 2 om 

18: 4 Loptski 

50: 8 at ^iaaa 



n. 16 (s. 90) 
89: 4 
VH: 6 



samno^ 
nillda 



Handskrifterna *) : 

ertu (både i B och A) •) 

aUa*) 

|>eire*) 

alla (både i B och A) 

of (både i B och A)*) 

Lopiki 

& ^iaia 

89mno|K> 
sagSag at^) 
vlUdo») 



På grund af oriktig upplösning af ett forkortning^stecken 
står Helgakvida Hundinesbana II. 37: 10 himinn i st. f. himin. 

Uti inledningen till första bandet (s. XI) förklara uigi^arna, 
att de, ifråga om dubbel och enkel skri&iing af konsonanterna^ rät- 
tat sig efler handskrifternas ortografi. Att de icke alltid gjort 
detta, framgår af följande exempel: 



Hårbarå8lj6d 18: 1 

» 57: 8 

Vélundarkviåa 17: 9 



Detter-Heincel: 

p6tt 

56rr 

seti^ 



Handskriftliga texten; 

|)6f) 

]^r (ackus.) 

settil» ") 



Inkonsekvent ha utgifvama Helgakvida Hnndingsbana II. 
10: 8 brimiss, men Dars. 26: 8 brimis, fastan handskriften i båda 
&llen har "stort" 8 som sluttecken i ordet ^^). Inkonsekvent är vi- 
dare, att medan Un£^ står Sigurdarkvida hin skämma 3: 1, står 
Unnjg Dars. 49: 1; i båda fallen har handskriften "stort'' n. 



*) Jfr äfven hvad beträfEar Detters och Heinsels normalisering en re- 
cension i Literarisches Centralblatt 1908, sp. 1128 f. (af — bh — ). 

') Normalisering efter D-H. 

>) I n&sta versrad ha utgifvama bevarat ertu, 

*) Jfr att utgifvama bevarat alls Helgakvida Hundingsbana EL 82: 10. 

*) Jfr utgifvamas inledning, s. XI, där det n&mnes, att ortografien 
just ifråga om bruket af e och t sluter sig till handskrifterna. 

•) Jfr att of bevarats Sigrdrifumj^l 58: 4, 5. 

^) Kommentaren har i anmärkningen till stället (s. 562) den rätta 
lydelsen. 

*) Jfr utgifvamas inledning s. XI. — Se Bngges Eddauppl. s. 882. 

*) Jfr att pöt förekommer i utgifvamas text H^vam^l 88: 6. 60. 8, 7. 

^^) Jfr att uera f5r uerra f&tt stå kvar H^^vam^l 11: 4, /arrinu för 
farinn Därs. 88: 6. 

") I allmänhet har detta af utgifvama i genitiver återgifvits med a; 
se kynnis H^vam^l 16: 2, fylkis Gripissp^ 80. 8 o. s. t. 
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Detter och Hehuael sok» ofta Tim. att eti ord, eit 
00 stro>flol}d, iotn man amett bero på korrvpiioB, liter 
lie. Deras haläaiide af den tradmoneila lexlen Terkar Ui^ ifråa 
a&d öfrertTgande, Hkaom de aakeriigen sUllt sig aOtfor iMgaiiii 
mot andra é>rskarea konjekuirer. Men trots detta torde man böra 
gifra de granskare ratt. som i Detter-Heinaels kous e i r a fara kritik 
fomrit ett hälsosamt ferment för Eddafonknh^pen '}, en UTttig re- 
aktion mot godtjddiga textändringar';. 

Skarpsinne och gnnidlig ordanaljs äro ntnärkaade tor kom- 
mentaren; rid sidan af dessa goda egenskaper framträder ibfamd 
en lallssm brist på estetiskt omdöme (se särskildt behandlii^en 
af Hdgakrida Hnndingsbana II. 47 . 

Den försiktighet, som i allmänhet präglar c aeg es en oA räi- 
telseforslagen — ondantag finnas — står i god ö f f e t eus stämmelae 
med en rjss pessimistisk resignation i fråga om möjl^faeten att nå 
en slutgiltig tolkning. — 'Der Sinn der Zeile entgdit nns Tidleicht* 
är ett (or ntgifvama karakteristiskt yttrande (s. 142). 

Den beläsenhet, hvarom kommentaren Tittnar^ är hränada- 
Täckaode. Belysande parallelställen anföras ej blott nr '^dda- 
sånger" och norröna prosaskrifter ntan också nr skalderisor och 
rimor. Baninskrifter och nyisländska poem citeras vid sidan af 
yerk tillböraDde Tysklands, Englands, Hollands, Frankrikes, Ita- 
liens vitterhet. Ja, äfven slaviska litteratoralster åberopas. Har 



'; Jfr A. Heoslers ypperliga anmärkningar i förot citerade uppsats 
», CAA ff., jfr äfven H. Gering, Die Lieder der älteren Edda, Vorwort Tx 
*; HenJiler, cit. »t. s. 093. 
>; IV/er i ZeiUchrift for dentsche Philologie XXXVL 289. 
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* 

mann^ Die ältere Edda 104, har ratt, då han öfversatter hupr med 
periius, caUidus; "ein Mann wird vom Manne beim Greaprache Idog* 
tolkas stallet cit. arb. s. 72. Jfr att enligt Gering, Wörterbn<m, 
hupr p& två stallen uti den poetiska Eddan förekommer i betydel- 
sen '^klng, verständig^' *). För denna betydelses existens talar i 
sin mån^ att i tyskan kund uppvisats i betydelsen ''kennend, wis- 
send^' (se Grimm, Deatsches Worterbuch). 

Jag fattar meningen af har behandlade ställe i närmaste öf- 
▼erensstämmelse med Holtzmann: "den ena lågan brinner af den 
andra, till dess det är förbmnnet, eld tändes af eld^ den ena män- 
niskan blir i samtal klok [d. v. s. förväHVar kunskaper och prak- 
tisk lefnadsvisdom] genom den andra^ men af dtd^ d. y. s. inbilak, 
själflillräcklig tystnad, blir hon — ej blott déhkr, utan — tU dMshr 
— alltför dum^ dum med besked^ ännu dummare än förut" '). I 
sista versen bör verpr mapr underförstås, i stället för att enligt 
den gängse tolkningen verpr hupr skulle suppleras. Til dälskr 
är predikatsfyUnad, ej subjekt. 

För att kupr här betyder klok (ej bekant) synes mig i viss 
mån tala, att, om förstnämnda betydelse antages, man fiLr ett mot- 
satsförhållande mellan kupr och délskr, hvilket bör jämföras där- 
med, att uti andra strofer af H^vam^l heimskr och harskr, Ijufr 
och leipr o. s. v. kontrasteras. Äfvenså synes mig jämförelsen 
med elden, som sprider sig från trästycke till träsWcke, passa 
bättre, ifall det är frågan om kunskapseldens bringande firån den 
ene till den andre, än om här skuUe åsyftas, att människomas 
sinnesart blir bekant genom det inbördes umgänget. Slutligen 
må framhållas, att, om kupr här betyder 'klok', associationen mel- 
lan tänkespråket i strof 56 och föregående strofer, där det talas 
om den medelmåttigt kloke, blir lätt begriplig '). 

S. 134, r. 19 nedifr. står ''Stockh. BLomil.'' i st. f. ''Gammel 
norsk homiliebog udg. af Unger". 

S. 189 heter det, att tifar skulle förekomma hos Sigvatr i 
betydelsen "människorna". På det åsyftade stället hos nämnde 
skald bör emellertid enligt Finnur Jonsson, Heimskringla 4: 174, 
orden "^s tivar'' sammanföras till en kenning ^bågens gudar^, en 
omskrifhing för människorna. 

S. 272 på tal om t)rym8kvida 19: 3 anmärkes, att tuau enligt 
Bugge skulle kunna bero på falsk upplösning af .ii. såsom tuau i 
st. f. tuér. Ty äfven Loke, heter det, förkläder sig till kvinna 
såsom Tor-Freyjas tjänarinna. — Neutrum kan emellertid försva- 
ras därmed, att Loke, då han faller det yttrande, hvari tuau ingår, 

*) I glossaret (båda uppl.) har G-ering ett frågetecken efter den an- 
gifna betydelsen. Detta har emellertid borttagits i Ordboken. — På det 
ena af de omnämnda Eddaställena vill Finnur Jénsson (se litt. hiat. 1: d06) 
för kuPr ansfttta betydelsen '^bekendt". 

') Holtzmann öfyersätter til oriktigt med daeu, 

*) Ofyan motiverade uppfattning har jag redan antydt i "Naturskild- 
ringarna i den norröna diktningen" s. 176. 





ej var klädd i 
ende Btrof, redjun 

S. 388. Tid 
anmärkeB det med 
Bcheiiit aonsi imfaekft'. 
dera handskriftens ijfri tiH ffr\ '* jvAn' 
ffri vore samordnadi ned i^szr hurt 
lä^en alla" (egentlimt: invr 'jol « 
pisiBp^ (r. 61 ff. hos D-EL :: '*S«xxr}r 
nann kalla allir menn i fanSra^jiL 
Handskriftens lofii kan bero pi dst t^vi^LeMt 
slagna emendafcionen frtfre cmeGenäa fx£ xil pnssakt nnrrck. 

S. 407 (till BcgmsBsol ^: « öFnsmncs^^.ilt er ^ lieiU at 
hrapa" med "am Gläck vorbä m sccrsm', en tolkning,' som i det 
närmaste öfvereossumxDer med CtjlL gs i hans Wnterboch: '^es 
ist schlimm am Glpcke vorbei sa «£>&'. Gering tillfogar emellertid 
ett frågetecken. Afren D. och H. trckas vara tveksimma, dä de 
i slntet af anmärkningen, sedan de anion ett par intet bevisande 
dtat p& användningen af htH och hrapOy yttra: '^Venn doch noch 
ein Besog anf die Omina — heill N. — vorläee, so mnsste man 
äbersetsen *mit*, *dnrch Veraachjässignng des Omens". För min 
del tror jag, då ntlrjcket 'störta förbi lyckan" synes mig synner- 
liffen dnnkelt, att venen bör tolkas: Med afiseende på framgång 
dier lycka är det svårt ^egentligen ondt att störta omknll, d. v. s. 
att störta omknll är ett elakt omen. Fyr är enligt Gering tre 
gånger belagdt i betydelsen 'in Bezog aaP i^med dativus 1. acku- 
sativns). Jfr att foregående strof handlar om snafiiiQgen såsom 
ett olyckstecken *>. 

S. 440, r. 2 t nedifr. citeras örvar^Mds saga C. XXVI I, s. 
271. — Emellertid gälla siffrorna icke specialopplagan af sagan, 
utan editionen af handskriften A i Fomaldar S^gor Nontrlanda del 
2; i Boers nppl. (Altn. Saga-Bibl.j står ifrågavarande ställe i kap. 40. 

8. 542 (till Atlam^lT: 8). För min konjektur (Arkiv 11: 
105)^ att nUii förvanskats ai ett nrsprongligt hUtii, kan jag nu så- 
som ett stöd anföra: "Grettir kvaz hans radum hlita mundu." 
Orettis saga (Boers edition) 178. 

S. 552 (till Atlam^l 54.. Enligt Detters och Heinzels upp- 
fiittning framgår af denna strof, att Snaevar, Solar och Orkuing 
foUo senare än de 18 hnnnema. Emellertid anse de ej, att de 
nämnda hjältarnas död uttryckligen skalle nämnas i strofen; J ello 
i v. 8 svftar, mena de, på Hnnnema; att dessas besegrare seder- 
mera folio^ har man att läsa mellan raderna — om jag rätt fattat 
ntgifvamaa mening. Då emellertid en notis om att de nämnda 

") Finnar JÖDffton anmärker i «.iii Litt. hist. 1: 270. att »trofén 27 
(enl D. och H.i. aom J6ns«>n betraktar såsom en int«rpolation. infogat* et- 
ter strofen om snafningens olyckstecken. just {Ä grund af vers G, dår ordvt 
heilly 8om kan betjda varsel, förekommer. 



378 



HfdnqTut: 




tStjewhgvnM till Gunmr och Hogne sfcopadft, tjnem mig cmidgiiig- 
li^^ måste jag fiwthUla min fornt (i Arkir 11) nttilnile 
nn^ af strofen (jfr Sijmons, Die lieder der Edda 1: 450, 
Worterimch 1241, Gering-Hilddmod, Die Lieder der iltera 
427): ett komma bör inniit^as efter aiiam oA feOm anaes ajfi» på 
de tre i strofens slnt omnämnda Niflnngama. 

Såsom jag föret anmirkt, bar den Detter-H finaptika texi- 
formnleringen spår af brådska och brisÉande omsorg. 

Att äfVen det andra bandet — kommentaren — icke fioDt 
tillfredsställer berättigade kraf på noggrannhet, visar sig sin^kildt, 
om man jamfor de i anmärkningarna citerade Eddastillenas fixm 
med deras Ijdelse i texten. Jag har antecknat nngefiir 100 ezeoi- 
1 på felaktig citenDg af texten i kommentaren. I de flesta &11 
r blott en bokstaf ändrats; stundom äro dock afVikdaema srå- 
Jag hänvisar till följande exempel: 



nai 



rare. 







Kommentaren har: 


I texten står 


8. 221. r. 6 uppifr. 


8ui 


• 
aa 


M 2B9 i 


» 8 nedifr. 


at h^tidom 


a li^ndom. 


* 296 j 


> » » 


ok aal|»i6^m 


né sal^iå^om 


• 338 1 


> 18 > 


at firinuerkom 


af firinneikom 


» 357 i 


* 16 uppifr. 


fleiri 


fleire 


> 364 i 


» 14 • 


losti^ 


lostik 


» 371 . 


> 12 nedifr. 


t^k 


nam 


» 374 1 


> 2 • 


knittom 


mattorn 


* 405 i 


► 7 . 


»& 


1-"^ 


» 442 i 


► 15 . 


af mei[>i 


at mei^ 


» 492 ' 


> 9 * 


faUa 


snelta 


» 560 i 


► 16 . 


y|w 


ykr 



o. 8. V. 



Äfven citat nr andra källor än Eddakrädena äro stundom 
oriktiga. Jag anför exempelvis (sidoeilSrorna hänvisa till kommen- 
tarbandet; citaten normaliserade ^ier D-H): 



Står 



L&a: 



8. 



28, r 

98 

94 
216 
217 
219 
298 
299 

» 
336 
485 

494 
496 

» 

504 



19 uppifr. 
12 nedifr. 


uxa 
biarta 


5 uppifr. 
7 nedifr. 


hafir 
salutaremuB 


19 • 
13 uppifr. 
10 • 


sprat ... |)å 

lognm 

serna 


9 


mildnm 


» • 
12 * 
12 


ui{)um 

t)å8 

trygl)rofi 



uzann 
biartv 
hefir 
. excepisset salutassemus . 
spratt ... |>ar 
erl9gum 
sama 

gunnmildum 
mei{»um 
|>ar8 
gri|>rofi 
(hela anmärkningen följaktligen förfelad) 

11 nedifr. missi missa 

15 » menn fjrir menn uera fyrir 

IB • eytt eytt allt 

12 » gar{)r garf>rinn 
1 uppifr. aldri ^ndn 



soscepisaet 



Hjelmqvist: Anmälan. 
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Står: 

S. 524, r. 19 appifr. g^mul 
» 565 » 5 nedifr. |>ykkia 
» 576 » 4 » fyrir 



L&8: 

Tetrg(^mul 
|>ykkia t>lkling 
fyni 



Dessutom har jag (i andra delen) funnit följande fel, som ej 
falla under föregående kategorier: 



S. 49, 
104 
275 
295 
889 
422 
424 
425 
496 
» 

504 
529 
548 
575 
589 



r. 20 appifr. 
16 » 
12 nedifr. 
16 uppifr. 

16 » 

17 nedifr. 
6 » 

18 uppifr. 
» nedifr. 

14 » 
1 » 

18 uppifr. 

19 > 
21 » 
16 » 



St&r: 

etterkaldt 

21, 5 

272 

Helr. 6 ») 

Oddr. 4 ») 

HattatAl 68 

46, 7 

80 

71 

166 

8—4 

Atlam. 46 

14, 8 

11 

7, 1 



Läs: 

etterkall 

21, 6 

278 

Helr. 5 

Oddr. 5 

Hattatal 62 

47, 3 

75 

81 

160 

2—4 

Atlam. 48 

14, 1 

10 

7,2 



M. Boediger har i Zeitschrifl des Vereins iiir Volkskunde 
13: 462 rättat n&gra andra tryckfel. 

Tryckfelen och förbiseendena m& ju synas förl&tliga och rim- 
liga nog i ett yerk af s&dan omfattning. De äro dock så m&nga 
oäi till en del s& sv&ra, att korrekturet icke kan betecknas s&som 
sorgfälligt. 



Grenom sin lärda och skarpsinniga Eddakommentar ha de 
\}§^ om den nordiska filologien högt förtjänta^ nu hädangångna 
atgifearna satt sig en varaktig minnesvård. 



<) Siffrorna tyckas afse Bugges nppl. 
Lund i Juli 1905. 



Theodor melmqvlst. 



a82 Ujoeh: Nekrolog. 

▼on Notkers Psalmen ist. Zwiachen beide^ ins Jahr 1875^ fällt 
YeroSentlicliiuig der fichöneii ond lehiretcken AUiandlmig ober 
den Stil der altgermanischoi Poede, gleichfidls nnter Scherers 
Einflnss gesehrieben. 

Ton seinen Schriflen sprachwissenschaftlicfaen Inhalts ist die 
nber die Endsilben der altnordischen Sprache das Endglied. Sie 
hat Heinzel, der darin in der Beorteilnng der nmordischen Esk- 
dangen den Fnss anf den rechten Weg gesetzt, aber wieder zornck- 
gezogen hatte, wohl nicht länge befriedigt, ond damit erklart es 
sich vielleicht, dass er sich anf dem Gebiet der Sprachforschnng 
nicht mehr betatigte. Nicht anfgegeben aber hat er die Beschaf- 
tignog mit der nordischen Literatnr, ond ihr Terdanken wir als- 
bald als eine wertvolle Fmcht seine Beschreibong der islandischen 
Saga, eine Schrifl, in der der isländische Familienroman in Besng 
anf Inhalt, Art and Eindrnck des Dargestellten in seine Elemente 
zerlegt wird. 

Es folgt nan eine Reihe Yon sagengeschichtlichen AUiand- 
langen, von denen gerade die ersten sichtlich aoa den nordischen 
Stadien geflossen sind, die also das Bind^lied bilden zwiachen 
yerschiedenen Abschnitten seiner wissenschaftlichen Tatigkeit. In 
der Schrid iiber die Nibelongensage (1885) sncht Heinzel nachza- 
weisen, dass die Verbindnng der m^thischen Sigfiidsage mit der 
historischen Gönthersage aaf skandinavischem Boden darch Ver- 
mittlang der Sage von König Godmnndr von GhesisYellir mstande 
gekommen sei, darch deren Helden man an Personen der einen 
wie der aodem erionert worde. In der Abhandlnng nber die 
Hervararsaga (1887) soU gezeigt werden, dass in der Erzahlnng 
dieser Saga von einer grossen Schlacht zwiachen Gröten ond Han- 
nen Erinnerangen an die Niederlage Attilas anf der maoricianischen 
Ebene fortleben. In den Schriften aber die Walthersage (1888) 
and nber die ostgotische Heldensage (1889) werden diese Sägen 
aaf ihre Beziehangen zu Geschichte nnd geschichtlicher ITberlie- 
ferang antersacht; in der fiber das Gedicht vom König Orendel 
(1892) dessen stoffliche Yerwandtschaft mit dem mittelniederlan- 
dischen Seghelijn van Jherosalem and dem Prolog za einer firan- 
zösischen Vengeance, romanhaften Ansgestaltnngen der Krenzer- 
findnngslegende, gezeigt. Alle diese Abnandlnngen, die von glän- 
zender Kombinationskrafl^ verbanden mit kritischem Blick, and 
von erstannlicber Belesenheit Zengnis geben, sind, von ihren 
Hauptergebnissen abgesehen, schon darch die Fälle des Materials, 
das sie zusam men trägen, and zahlreiche Nebenresnltate von danem- 
dem Werte. 

Gleiches gilt von einer der Orendel-Arbeit voransgehenden 
Abhandlnng iiber die altfranzösischen Gralromane and einer ihr 
folgenden iiber die Qaellen von Wolframs Parzifal. 

Nan folgen Arbeiten iiber das älteste dentsche Schaaspiel: 
zanächst (1896) Abhandlungen zam altdeatschen Drama, dann 



886 Kock: Till Ark. nf. XVm, 272 S. 



TiU ApMv nf. XVUI, 272 ff. 

XJDder disknssionen mellan Bråte och mig om ordet härcid 
lade Bråte en viss vikt p& ett ställe hos Markns Skeggiason^ dar 
denne enligt Br:s mening skalle hava använt ordet herap (pl. herup) 
med lång penaltima och hava ottalat det hérup^ nämlig^en i ver- 
sen g0rva let par hcilr of herup (enligt Wiséns text i Carm. norr. 
I s. 52; se Ark. nf. XVlII^ 206). Häremot invände jag i Ark. 
nf. XVIII, 277 f., att braket av herup på detta enda stäUe kände 
(om det ej var meterfel) bero på ett nttal herrup (jmf. fsv. 
herradh). 

Emellertid meddelar mig den ntmärkte kännaren av isländsk 
skaldepoesi min vän professor Finnar Jönsson, som for närvarande 
förbereder en carpus poéticum^ att på i fråga varande ställe ingen 
god källa har läsarten of (eller um) herup, ntan att versen i över- 
ensstämmelse med den älsta och bästa handskriflen (AM. 20 b I 
[och E]) bor läsas gerva let par hdllvinr herjar. Senare har jag 
fonnit, att även Bagge i tillägget till Fritzner III, 1108 anmu*- 
ker, att i denna vers (Fm. XI, 311) bör med Egilsson läsas höll- 
vinr herjar^ icke hollr um heruä. 

Då alltså Markäs Skeggiason över hnvad icke använt ordet 
herup i denna vers, forfaller natarligtvis det stöd, som Bråte an- 
såg sig kanna hämta for sin mening från ett abnormt attal av 
oraet på detta ställe. 

Här må med anledning av mitt nttalande s. 279 f. om an- 
vändningen av härad såsom ortnamn eller i ortnamn i Sverge även 
nämnas, att (enligt hvad aniversitetsstipendiaten Magnas Oisen enskilt 
framhåller) O. Bygh i norske (3aardnavne II s. 878 från Akershas 
amt (Eidsvold) anför ett gårdnamn Bjera^ äldre Hieret, Herrit, 
som av Bjgh identifieras med isl. herap. Rygh anför här även 
ett annat exempel på att en gård benämnts med ett namn, som 
egentligen passar blott på en samling av gårdar. 

Axel Kook. 



Asnr ru% »oftMSc wwout^ xxa. 



■T roLT» mn. 



